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CHAPTillR I 

INTRODUCTION 



THE CONTRIBUTION OF TEE AORIST AND PERFECT TENSES 
TOWARD AN U1iDERSTANDING OF THE 

DOCTHIN.E 0:&1 THE INCARNATION IN TEE J"OHAN1Hl\IE wRITINGS 

CF..APTER I 

INTB.ODUC TION 

A. The Subject Stated. 

To the student of the New Testament, the 

Johannine writings have ever been one of the leading 

and most helpful sources in the endeavor to understand 

and express that great and cardinal doctrine of the 

Christian faith, the doctrine of the Incarnation. The 

student who studies these documents in the original Greek 

will observe the frequency with which two tenses occur 

in connection with those passages which are related to 

this great doctrine. The author of these writings ap­

parently has employed these tenses. to express certain 

aspects of the Incarnation of Christ for they are to be 

found in not a few significant passages which treat of 

Christ's Coming in the flesh. For insta.nce, in John 3:17, 

he used the aorist, ~rl. u-r£. c.~~P' to express the Mission 

of Christ, and in verse 19, he used the perfect,&J;f//"/J.:z..l/, 

to express the Coming of Christ into the world. It is 

surely not without reason that St. John has chosen these 

tenses at such important points in his discourses. 
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The subject, therefore, of this investigation is the 

contribution of the aorist and perfect tenses toward 

an understanding of the doctrine of the Incarnation in 

the Johannine writings.l 

To the students of Greek Grammar, it is a 

matter of common knowledge that the aorist and perfect 

tenses perform special functions in the expression of 

an action or a state. 'Vhen their true force is under-

stood in its full grammatical significance, an entrance 

shall have been made into a fruitful field of study. 

B. The Aim of This Study. 

The aim of the present study as already sug­

gested is to investigate how the aorist and perfect ten­

ses contribute toward a clearer understanding of the 

doctrine of the Incarnation in the Johannine writings. 

c. The Method of Procedure. 

The method of procedure followed has been to 

make an investigation of the a.orist and perfect tenses 

. . . . . . . . . . 
1. It is recognized that the Johannine authorship of 

these writings is not universally accepted. Row­
ever, since the question of authorship does not di­
rectly affect the issues of this study, the Johan­
nine origin of the Fourth Gospel and the Epistles has 
been assumed. 
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in the Greek language. This includes a number of illus­

trations from passages of the New Testament in which the 

particular tenses are found which show their true force 

and kind of action. The attempt has been made to clari-

fy the meaning of both tenses, by a study of their use 

in the First Century Papyri. 

Secondly, we have examined the Johannine 

phraseology in which the Mission of Christ is expressed, 
/ , /Jf 

noting especially such verbs as.J{~7f7d and Pf7[otrT&4..(W • 

These have been traced in their respective derivations, 

and in their usage in the Fourth Gospel and the-First 

Epistle of John. The particular tenses in which this 

phraseology is expressed have constantly been a chief 

point of study. We then have shown how the Mission of 

Christ in its different aspects is expressed in these 

synonyms. 

Finally, we have focused our findings on the 

passage in the First Epistle of John, chapter four, ver­

ses nine and ten. There are a number of exegetical pro-

blems in this passage relating to the Mission of Christ. 

We have considered the problem of {a) BY rotfrt;t~, {b) the 
LJ I (/ 

problem of tenses, {c) I A()<,~"""' {d) the problem of ort--, 

{e) the relationship of the two expressions of J~ar&~~~ 

and~/{'l.rrrP</k£,1/' and (f) the relationship of the two ex-
\ 

and -rgf! 
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As the third part of the dissertation, we have 

examined the Johannine phraseology in which the Coming 

of Christ is expressed. This involves the study of the 
_/.1 .,.;> c / 

words e(A_~OJt and z.5 €/ ,):~" t.-, and their derivations 

with a view to clarifying this conception of the Incar-

nation in the Johannine writings. In this part we also 

consider the function, meaning and force of the present 

tense of the Greek for its peculiar reference to specific 

aspects of the Coming of Christ. For the further study 

of the idea of the Coming of Christ in the Johannine 

writings, we have undertaken to study a passage in the 

Fourth Gospel 16:27 and 28. We have found many passages 

in the Fourth Gospel which help us in the purpose of this 

study, but we have chosen this passage as an illustration 

of the way in which this point of special interest is 

developed. We have treated a number of major exegetical 

problems in this passage which are essentially related 

to the Coming of Christ. The problems will be taken in 

the following order: (a) The significance of the phrase 

.I \' I ~ 7T: \ _{ / - .C -. {b ) 1 -
otu-ros rO/~ c /1"'(7";-;f' ~/4£/ tjuq>, ~t'C{ r&'Jv 

/l~av dji)~o;/ {c) kf?)tJ,y .b< roi7 /Pr~/s, 
(d) The problem of the tenses - perfect and aorist. 

Having come to the end of this discussion we 

are now in a position to recognize two major aspects of 

the Incarnation in the Johannine writings: the Mission 
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of Christ, and the Coming of Christ. Of course there 

are some minor aspects of the Incarnation, such as "the 

Word became flesh", or "the Life was manifested", and 

pregnant words which are connected with this idea, but 

our study is limited to these two aspects. 

It seems appropriate at this point to acknowl-

edge the excellent outline of Bishop Westcott which appears 

in his commentary on the Epistles of St. John. 2 In this 

he presents and summarizes the doctrine of the Incarnation 

as found in the Johannine writings. The present writer 

has been led to undertake a special study of this problem 

through contact with Bishop Westcott's outline and his 

other scholarly works on the Johannine literature. Also 

it is well to say a word here in reference to the use of 

the Revised Version. It seemed necessary to employ some 

translation to avoid long quotations of Greek. Conse­

quently, this translation has been used whenever it has 

seemed advisable. 

. . . . . . . . . . 
2. Westcott, Comm. on the Epistles of St. John. pp. 124-126. 
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CF-APTER II 

TEE GRAYiliilATICAL SIGNIFICANCE 0], THE 
AORIST Alill PERE'ECT TENSES 

A. Introduction to the Chapter 

For the student of the Greek New Teste~ent, it 

is an ever increasing conviction that the authors of the 

various writings were not only expertly familiar but 

exercised a remarkable care in the actual selection of 

the tenses to be employed. By this careful use of the 

tense the character of the action is preserved, desig-

nating it as continuous, indefinite, or completed with 

existing results. The value of this fine discrimination 

in the use of tense is peculiarly brought out in the 

aorist and perfect tenses. Sometimes the exactness of 

meaning is incomplete or even lost, and sometimes the 

meaning is misunderstood in the English version. Conse-

quently exegetical work is necessary in order to realize 

the truth in its fullest sense, and often a great wealth 

of meaning is revealed through the proper understanding 

of the tenses employed by the original author. 

The purpose of this section is to deal particu-

larly with the aorist and perfect tenses, their charac-

teristics, relationships between them, grammatical sig-

nificance in the New Testament, and special connection 

-9-
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with the essential. meaning when used with respect to 

Christ's Mission. 

B. The Aorist ·Tense 

The aorist tense in Greek has its own essen-

tial function, which is not always made clear in the 

English rendering. The translators have employed the 

simple past or the English perfect, and in a few cases 

the present, in an effort to reflect the meaning. 

Prof. Eakinl presents evidence to this effect after a 

careful examination of the Fourth Gospel in the Author-

ized Version, and Revised Version, Weymouth, and Moffatt 

translations, and he gives a tabulation of the results. 

The Greek text used by Prof. Eakin was Nestle's, and all 

the indicative aorists in the Fourth Gospel were taken 

into account, excepting some half dozen used in unful-

filled conditions. Below, we give has chart of the 

English tenses with which the aorist has been translated. 

A. V. R.V. Weymouth Moffatt 
Past .§.5l 734 573 578 
Perfect 100 37 94 l08 
Present 21 10 1? ll 
Pluperfect 19 16 4;0 4Q 
Circumlocution 9 3 ?6 63 

'l'otal 800 800 800 800 

• • • • • • • • • • 

1. The Expositors, May and June, 1915. The article "The 
Greek Aorist" by .Frank Eakin. 
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This examination shows that a large majority 

of the aorists are rendered by the simple past in all the 

versions consulted. Again, Prof. Eakin affirms "The 

English past cannot be regarded as a uniform or universal 

translation for the Greek aorist indicative. Omitting 

the cases where they are translated freely by a circum-

locution, Wej~outh renders the aorist by an English tense 

other than the simple past in twenty-one per cent of the 

examples noted, Moffatt in twenty-two per cent, A. V. 

in eighteen per cent, and R. v. in eight per cent. As 

we intimated at the outset, the renderings of the differ-

ent versions vary from each other to such an extent as to. 

show that the proper English rendering of the aorist is 

in many cases a matter of dispute." 

Employing the principle that the simple past 

was an adequate translation for the Greek aorist, the 

Revisers translated it so whenever possible. But the 

Greek aorist cannot be rendered as simply expressing past 

action without future limitation or consideration. For 

it has peculiar characteristics which cannot be rendered 

in English preserving the entire force. What, then, are 

the characteristics of the Greek aorist tense, and what 

is its function~ 

Prof. Burton2 gives a statement, ttthe constant 

• • • • • • • • • • 

2. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in New 
Testament Greek. pp. 16-17. 
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characteristic of the aorist tense in a"llof its moods, 

including the participle, is that it represents the action 

denoted by it indefinitely; that is, simply as an event, 

nei tl1er on the one hand picturing it in progress, nor on 

the other affirming the existence of its result. The 

name 'indefinite' as thus understood is therefore appli-

cable to the tense in all of its uses." Consequently, he 

gives three functions of the tense from the point of view 

of action, equally distinguished in all its moods. 

"First, it may be used to describe an action or 

event in its entirety. This use of the tense, since it 

is by far the most frequent, may be called by pre-eminence 

the Indefinite Aorist. In the Indefinite it may be called 

the Historical Aorist. The Aorist of any verb may be used 
)) 

in this sence; thus e.r7i~P , to say.;dlaKt?Y~crott to~~· 

"Secondly, it may be used to denote the incep­

tion of a state. The Aorist thus used may be called the 

Incepti~e Aorist. It belongs to verbs which in the Pre­

sent and Imperfect denote the continuance of a state; 

thus a-,r;; 1/ ' to be silent; (j"l rio-~ { ' to becom:~ silent. 

"Thirdly, it may be used to denote the success 

of an effort. The Aorist thus used may be called the 

Resultative Aorist. It belongs to verbs which in the 

Present and Imperfec~ 4enote effo~t or attempt; thus 

l<lfl~v~/j,- , 1Q. hinder, obstruct; Ke.v) vr«l , iQ. prevent • 11 
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Moulton's definition of the function of the 

aorist is very clear to me. He used a new coined term 

which is to represent the German PUl'JKTUELL, and "the 

aorist has a 'punctiliar' action, that is, it regards 

action as a point; it represents the point of entrance 

(Ingressive, as f~.A£JII'let fly', pc:<!IJ,-1 &iicrott. 'come to 

the throne'), or that of completion {Effective, as 

{Jo<.)-;,/v 'hit'), or it looks at a whole action simply as 

having occured, without d~stinguishing any steps in its 

progress (Constative, as f.xo-J//z.Ucrt::fl 'reign') ."3 In 

the definitions of Moulton and Burton similar functions 

are stated. Burton has indefinite aorist or historical 

aorist, inceptive aorist and the resultative aorist. 

And I•ioul ton has Ingressive, the point of entrance, Ef-

fective that of completion and constative that of pro­

gressive. This is about the same idea that Nunn4 has 

stated; A momentary action, a continued act, and a series 

of similar acts. There are three more shades of meaning 

which Burton catalogues under aoristic functions. These 

are the "Gnomic aorist, the Epistolary aorist, and the 

Dramatic·aorist."5 

• • • • • • • • • • 

3. Moulton, The Grammar of N. T. Greek Prolegomena, p.l09. 
4. Nunn, H. P. v., A Short Syntax of N. T. Greek,p. 68. 
5. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses inN. T. 

Greek, pp. 68. 
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In this section the following plan will be 

pursued, considering the different aspects of this tense 

in the order suggested by Burton: 

1. The Historical Aorist. 

2. The Inceptive Aorist. 

3. The Gnomic Aorist. 

4. Tne Resultative Aorist. 

5. The Epistolary Aorist. 

6. The Dramatic Aorist. 

1. The Historical Aorist. 

The historical aroist is used to express a past 

event in its simple entirety, completed action in an en-

tire view. It pictures an occurrence with no reference 

to the progress of the event; it presents an event as a 

single whole.6 

a. The illustration from John 2:20, 7E¢"'rrz~cf/C~J/r.::r, 

\ cl~ .2/ J I' '/) \ '7" 11 Th" t 
Ko(t ;;;.!? ~r£<:rtt-- Otl<tJtJ~ 71710c. J/oros Quro.s J.s em-

ple was built in forty-six years." This illustration 

presents the work of years as a single event. The aorist 

presents to us the building of the temple as a single 

concept, though it was a work that had extended over a 

period of forty-six years. And here is another illus-
-> / \' I .!'- / £I ) 

tration in Acts 28:30. /3!Y0£1V£-J/ cJ~ ~1£-T/O('JI O/lf~ 

. . . . . . . . . . 
6. Cf. Moulton, J.H., A Grammar of N.T. Greek, Prolegomena. 

PP• 140-148. 
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, "and he abode two whole years 

in his own hired dwelling." This fact is a state, "pro-

longed in time viewed as constituting a single fact with­

out reference to its progress."? 

b. The historical aorist may be used to describe a momen-

tary action without reference to its duration. Matt. 8:3 

\ :> _, I // ,..., G~ h ; ~ 
,kcrt 5kr.&tYt:J(S -r7J/ /t.&/~q lfyt1Tt7 Ot'U'/t?V./ "and having 

stretched forth his hand, he touched him." In this case 

the historical aorist does not indicate durative action; 

it simply refers to a momentary action or state. There 

is another illustration in Acts 5:5, in which this point 

may be clearly seen: i§./t.)'o_fz.,Y, "he gave up the ghost." 

This may be a constative aorist referring to a momentary 

action or state. 

c. An historical aorist may also be used to express a 

succession of acts or events. It may set forth a series 

of similar acts, even though they are viewed as constitu-

ting a single event. This definition is given by Miss 

Eleanor Purdie, which Dr. Moulton evaluates. Miss Purdie's 

"contention is that since Homer the aorist simplex had 

been progressively taking the constative colour at the 

expense of its earlier punctiliar character; and that 

there is a growing tendency to use the compounds, especial-
. 1'- / / ) 

ly those w1 th pI"( , ,kq-ro(, and o-ut/ , to express what in 

. . . . . . . . . . 
7. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T. 

Greek. p. 20. 
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the oldest Greek could be sufficiently indicated by the 

simplex. To a certain extent the new Testament use 

agrees with that of Polybius."8 Burton9 calls attention 

t 0 the U e f th . t . -If t t ? 2 2 8 / \ .) / s o e aor1s 1n .lha • ~ ., : , lfd!£S ycrf fi:.t!Xt:JP' 

~J~"for they all had her • 11 and also to its use in II 

cor. 11 :25' rt).r-1,vdvol,r;; tr"( ' II thrice I suffered shipwreck. II 

In both examples, the aorists present a sequence of events; 

the latter shows the successive single events of the suf-

fering of the Apostle. 

We have seen in the historical aorist or the 

Constative aorist three functions; 1. that which describes 

the growth; 2. momentary action; 3. a series of similar 

events. Thus it affirms the fact simply as past, with-

out regard to the nature of the fact. "The writer may-or 

may not have in mind that the act was single and momentary, 

or extended, or a series of acts, but the tense does not 

express or suggest the distinction." As Burton goes on 

to say, the purpose of this subdivision of the aorist 

tense into various types "is not to,·define the force of 

the tense-form, but to discriminate more precisely the 

nature of the facts to which it is applied as shown by 

the context or the circumstances."lO 

• • • • • • • • • • • 

8. 1\[oulton, J.H., A Gra..rnmar of N.T. Greek. p. 115. 
9. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T. 

Greek. p. 20. 
10. Ibid, p. 20. 
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2. The Ingressive Aorist. 

This is called the inceptive aorist by Burton.ll 

The ingressive aorist represents the point of entrance, 

as fo<)il'r "let fly" fotcn)r.tlcrOft "come to the throne" .12 

The aorist commonly expresses the beginning of the con­

dition when the present of the verb denotes a continued 

state. The following illustrations are suggested by 

Burton: 13 II Cor. 8:9, J'C.) ~;;(.s 

1/)t' Jcn o s &Jy , 11 though he was rich, for your sake he 

became poor." 7T" ~CJJo-/os- states the condition of richness 

and the use of the aorist in ~7/T ~):_ &, u~£1-' denotes the 

entrance of poverty. Another instance which shows the 

force of the ingressive aorist may be cited from Acts 7:60, 

k'ou'--roC/ro·t:./7/~J/ko~fJJ"J' "and having said this, he 

fell asleep." Thus the ingressive aorist denotes the ac­

tion of entrance into the existing condition. 

3. The Resultative Aorist. 

The resultative aorist denotes effort or pro-

gress in the point of action. It wishes to view an event 

in its entirety, but to regard it from the viewpoint of 

• • • • • • • • • • 

11. Ibid, P• 20. 
12. Moulton, J.H., A Grammar of N.T. Greek, p. 109. 
13. Op. cit. 6, p. 21. 
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its existing results. Moulton's definition of the effective 

aorist for the most part corresponds to this classification.14 

On comparing the resultative aorist with the durative 

"fulfil", "bring to perfection", we find a simi-

lar mode of expression. Another illustration of a simi-

• L I {'/ lar durative verb may be found 111 II Cor. l2:9,ljf(iftli)J/t:jkl~ 

~ _/1 / I ........ 
.e;-- t:{rt:JEI/IE/':f -r£AE.I/"J'(, "for power is being perfected in 

weakness 11
• An example is given by Dana and lviantey which 

will serve to make clear this function of the aorist:l5 

Ph •1 • . 4 11 J I I J/ /J J '? J ..J / 
1 1pp1ans : 1 .$/.t:V tot'? ~«t:-'011 pJ' t!Jl.f" ~t ex urt::(/-

'5" 
k?..£ £11/c;i. t, "for I have learned, in whatsoever state I am, 

therein to be content." The aorist tense, ?-otblo.f/ , is 

employed in this passage to represent an event in its 

entirety, y~~ with special regard to the existing results 

of that learning experience. Here is another illustration 

. . 16 t. l't <. / from Acts 27:43 wh1ch Burton g1 ves.~ 0 c;~ z.KC¥T<'VTotj>,llJ.S. 

~ / I ..> I - .4) I / "but ., .... - £k&-e~Avr:r£J. O(UTI?V ..- -rao /'"" t> Y.A~~O( -ro ~J 

the centurion ••• prevented (stayed or kept) them from 

their purpose,". 
.:> / I 

The aorist Z:./<A.J/fc/rt-£1/ denotes the 

resulting action of the centurion. The resultative aorist, 

therefore, describes an action in its entirety with an 

emphasis on the result or success of the action. 

• • • • • • • • • • 

14. Cf. Moulton, .J.Hq Prolegomena, p. 130. 
15. Dana and lt!Lantey, A Uanual Grammar of the :Greek N • .. '1',. 

D • 197 o 

16. Burton; E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T. 
Greek. p. 21. 
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4. The Gnomic Aorist. 

The gnomic aorist is a very rare use of the 

aorist. It is especially employed to express proYerbs, 

maxims, or a general or universal truth, and the 'English 

commonly uses a general present. The force of this gnomic 

aorist is difficult to distinguish from the resultative 

aorist. Dana and Mantey suggestedl7 that, "sometimes the 

gnomic aorist is difficult to distinguish from the cul­

minative aorist. For instance, the distinction is rather 

obscure in Rom. 3:23. It is very plausible to take 

f~y-rc;J/ as a gnomic aorist, and construe the passage 

as meaning, 'as a general rule all sin and so fall short 

of the glory of God'. This fits exactly into the present 

But when we consider the larger con-

text, we find that Paul has been discussing the fact of 

sin as universal in the human race, and would here stress 

the fact that past experience stands as evidence that all 

are condemned under the law, and that all, therefore, fall 

short of the glory of God. This idea emphasizes the reality 

of a fact which has taken place, hence should be construed 

as a culminative aorist and best rendered, 'all have sinned'.'' 

We find this illustration in I Peter 1:24, £f:; ;;c(J/~7 o ~ 
{// \ \ J/ /1 ? c!-/ . /-tJf're>s Kct<' -ra c:(~yt:s> £,5~7f"Z:.cr£J/ , "The. grass w1thereth 

and the flower falleth." Here the aorists ~~/;o:Y~ and 

• • • • • • • • • • 

17. Op. Cit. 14. PP• 197-198. 
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are translated by the English present; that 

is, what is true of the past is applied to -the present 

as well. There is a similar illustration in James 1:11, 24. 

5. The Epistolary Aorist. 

In letters a writer sometimes puts himself in 

the position of the readers and views the moment of writing 

as a past time, and describes action which is present to 

himself, but which will be past to his readers when they 

receive the letter. It is generally rendered in the En­

glish by the present tense.l8 In Philippians 2:25,"0rJ/o<f'-
~~ c- / ;, __/. If"' I ..7 )'. }..}/ / 

ko(/oy z 7f7<rY7~".£7To<yf?ot1/TcJY 7t7J-" o(d~r-'IJJ' .... ·"?/'c/'Y!, 

"I think it necessary to send to you Epaphroditus my broth-

er." Lightfoot commenting on this passage, says, that 

"fJ'7r~?.f/ is here the epistolary aorist, like o/~~ 

{ver. 28); for Epaphro.ditus seems to have been the bearer 

of the letter.ttl9 In Galatians 6:11, Jh-r£ 7!""7)/K:ots 
c. - / ...)/ //) ) / 
f0'Y /flY/-"'<o-1~' -'£(jJIJ(T ct T..-f ~ ~ 1"£/ ,oc J "see 

with how large letters I write unto you with mine own hand." 
)/ 

The Epistolary aorist £;V~~~~ is conveniently translated 

by a present. According to the view here adopted, it 

marks the point at which St. Paul takes his pen into his 

• • • • • • • • • • 

18. Nunn, H.P.V., A Short Syntax of N.T. Greek. p. 70. 
19. Lightfoot, Comm. on 'Phil ippia.ns·." p. 122. 
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20' 
own hand. The objection, that the aorist cannot be so 

used except at the close of a letter and in reference to 

what goes before, seems to be groundless, for it fails to 

recognize the significance of the epistolary aorist, the 

explanation of the past tense being that events are re­

ferred to the time at which the letter is received. 

There are clear instances of the past tense used with this 

meaning, such as in the "Martyrdom of Polycarp" 1:1, 

o/fC1tf~ ~~" ~~v~&J'Jr;fot ~ Kot~ rov~ _/tO(rvrf-
cr~vr~~ , "We write to you, brethren, the story of the 

martyrs ••• 21 These words occurring ~ediately after 

h · · .)/ / b II t e open1ng salutatJ.on, as 1i7j0 ...,- 0! in Acts 23:30, 

Cor. 9:3, Ephesians 6:22, Gal. 4:8. Thus ~~~~~~ in no 

way prejudicesthe question whether the whole letter or 

the last paragraph only was writ ten by St. Paul. . In this 

// rl~ • way :f. 1i0., 'II( l.S used, out of regard for the fact that to 
/' 

the receiver of the epistle the 7T~7Te.d has become an 
J/ 

£TT~ tf~ . This aorist, refers in all cases either to 

a previous epistle or to an epistle already brought to its 

conclusion, or even to a series of verses just finished as 

in I John 2:21, 26, 5:13.22 

• • • • • • • • • • • 

20. Lightfoot, Comm. on Gal. P• 221. 
21. Translation by K. Lake. 
22. Winer, P• 278. 
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6. The Dramatic Aorist. 

"The aorist indicative is sometimes used of a 

state of mind just reached, or of an act expressive of it. 

The effect is to give to the statement greater vividness 

than is given by the more usual present.n23 Lk. 16:4 
.// y / 
&fJ/wl/ -r1 fTP/1 CJc.VJ "I. know what to do.tt Literally, 

tti know what I shall do.tt John 13:31, as an illustration 

given by Dana and Mantey, 24 y'Jp edof~o-/)i tSc:{)Jr}srt:Jo 
) .A / 

C( Yt:7~~~~r..J • "Now is the Son of Man glorified." Thus 

the aorist states a present reality with the certitude of 

a past event, by which a result has been accomplished. 

?. A Summary. 

Now we have seen the general functions of the 

Greek aorist and its grammatical significance. {1). The 

historical aorist which is used to express a past event 

in the simple viewing of a fact in its entirety. {2). The 

ingressive aorist represents the point of entrance. (3). 

The resultative aorist regards the action from the view 

point of its existing result. (4). The gnomic aorist ex­

presses proverbial ideas. (5}. In the epistolary aorist, 

the writer puts himself in the place of his reader. 

• • • • • • • • • • 

23. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T. 
Greek. p. 22. 

24. Dana and Mantey, A manual Grammar of the G:teek u. T. 
P• 198. 
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(6). The Dramatic aorist expresses vividly the state of 

mind which a 12erson has just reached. Thus we have seen 

that the Greek aorist has the special function of denoting 

action in various ways which without the aoristic signifi­

cance would be difficult to fully comprehend. In general 

it may be said to represent a point of action viewed as 

a single event in reference to past time. 

c. The.Perfect Tense. 

We are now about to observe the Greek perfect 

tense, for its importance and its grammatical significance. 

The Greek perfect tense cannot be well rendered by any 

English tense. As Dr. Moulton says,1 "The perfect tense 

is the most importa.n,t _,to take up exegetically of all the 

Greek tenses of the New Testament." The English language 

has no way of accurately rendering the Greek perfect. 

"English idiom forbids the use of the perfect because of 

the interval between the act and the time of speaking, 

while the English past tense fails to express the idea 

of existing result which the Greek perfect conveys. In 

most of these cases the Revised Version has almost attempted 

to preserve the sense of Greek at the expense of the 

• • • • • • • • • • • • 

1. Moulton, J.H., A Grammar of N. T. Greek, Prolegomena. 
P• 140. 
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English idiom." 2 It is illustrated by Burton 3from Acts 

7 '7.5 _.. ,t; ./") ' k I : v 1 7 ~ V T d f,;l t:r t:;/£ P !> G\"" ~ 
.:v . y.) d t/ -r o( /<" "1 (. \ 

// v -,-~'-(.), 7 t/ ~r ir -rq.) K<&. ~' ' v \ .) . /j 
<:ru v A £1 f?t "'f)"/£-Ae~v 

-r<' U d p t1t--'p.r&J s- ()( J r ~ ~I' ~ A"'? / - r;;;;; /- 0( -r -:.V" 
"him hath God sent to be both a ruler and a deliverer 

{redeemer) with the hand of the angel that appeared to 
J / I 

him in the bush." The perfect Q( 7ft-tr"7a<'..fK£P'is translated 

in the Revised Version "hath sent", and in the Authorized 

Version "did send". However, it expresses the action of 

past time, but does not emphasize the existing result 

which continues in the time of speaking, though it has 

attempted to preserve the sense of the Greek tense by the 

following context,"that He has been sent to be a ruler 

and a deliverer". 

Generally the Greek perfect has four well-defined 

functions. 4 These are as follows: 

1. The Consummative Perfect. 

2. The Intensive Perfect. 

3. The Aoristic Perfect. 

4. The Periphrastic Perfect 

Let us now consider each type in the order named. 

• • • • • • • • • • • • 
2. Button, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N~T. 

Greek. PP• 39-40. 
3. Ibid. P• 40. , 
4. Cf. Burton, E.D., PP• 3'7-40, Dana and Mantey, PP• 200-205, 

Nunn, pp. 70-71, Moulton, Prolegomena. PP• 140-148. 
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1. The Consummative Perfect. 

The consummative perfect denotes completed 

action. It is used most frequently in the indicative 

mood, and is called the consummative perfect because it 

denotes an action completed in past time, the results of 

which remain. An illustration fram Acts 5:28, is given 
j 

by Dana and Ma.ntey: 5 7f£7T)1Jfetk0(7t:.. -rf~" .l'iy~?e/tror~~ 
7fs /7"~/( Jj-! ~ ~r-1 "Ye have filled Jerusalem with 

~/ 

your teaching." Another may be found in Romans 5:5, <fJ-r~ 
' ./ / /1 - .J / --> .-- r..- c .... 11>(te(7f?J r&)v t;/£."V ~KI<~vrq<l -£)/ rDfr.S )(e</'t:IN¥S z,uwJ/.•· 

"because .the love of God has been poured forth in our 

hearts." 6 Again in II Timothy 4:7 we read -r~r Ko(...-/;~ 
> ""' .) / ' t' / -> I o(rw Yo( 1 re-v YI~OC lj 7t:l y ty f? ~I' ·-rt:.. 7-t/f ~I< a(__. 

-r?r -q ,d--,.,J/ -r~rff'l/<(1(,, "I have fought the good fight, 

I have finis,bed the course, I have kept the faith." The 

appropriateness of the above illustrations is evident.· 

As we have seen they are used by leading grammatical 

authoJ:ities. 

The Greek perfect tense is sometimes used when 

the attention is directed wholly to the present resulting 

state, the past action of which it is the result being 

left out of thought, and it concerns an action still in 

• • • • • • • • • • • • • 
5. Dana and Mantey, A Manual Grammar of the Greek N.T. 

PP• 37-40. 
6. Ibid. 
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future, for exa:mple,/0~""7/"«'_. "7'//7/~t~-'../ o7/:;J 
/ 7/ 

r~rfl0f7J"r0( IJ :!(f/td.Kq • The best way :f;o translate these 

forms into English is by the present, "I remember", "I 

trust", "I know", etc. Other examples are: Matthew 27: 
/ /1 -> \ 1 A / 

43, 7/z~ttNtT~/ £7Tc -rt:JJ/ b'ftJYt "he trusteth on God,"; 

I Cor. 11:2, £7TO(/ r::O J;'' ~;;yo;/ ~Ire 7/et-:,r"( ~e:~ii /ffr­
Yftr &£, "Now I praise you that ye remember me in all things." 

In a general may it would be possible to express 

the action of the perfect by the Greek aorist or imperfect , 

but the action of existing result could not be expressed 

by either of these tenses. As Nunn says,7"When it is 

said that the action is regarded as 'complete' this does 

not mean that it is regarded as ended; but only that it 

is regarded as brought to ·its appropriate conclusion in 

such a way that its effects remain in action." Thus the 

perfect, on the other hand, affirms the existence of the 

result of the action, and this resultative action itself 

is still progressing in the future. Dr. Moulton in a 

splendid statement has given a very adequate definition 

of the perfect action. "It is~ a vatiety by itself, 

denoting what began in the past and still continues. 

Thus from the 'point' root WEIDO, 'discover, descry,• comes 

the primitive perfecto:.-~ 1 'I discovered {£1~) and 

still enjoy the results,' that is 'I know! The present 

............. 
7. Nunn, H.P.V., A Short Syntax of K.T. Greek. P• 70. 
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stems which show an i redupli t · 1 h ?/ / - ca J.on \sue as ;(Trr~, , 
('Tv~~' ) are supposed to have started with an iterative 

I 
action, so that ('IJ/~cr t would originally present the 

succession of momentawhich are individually represented 
~y~ Vd~? y tt 8 ~~ / The process of consummation is represented 

by the perfect, the thought may have been of intervals 

rather than of continued progress. It stresses the action 

of consummation. 
I revri!J r~ 

hn () l /("'\ C/ Jo 1:18, tt-dY' eJvol£~s z:_wfor!<£ Y 

• "No one has seen God at any time." 

2. The Intensive Perfect •. 

This is the emphatic perfect, the tense used to 

place emphasis upon the results in which the existing 

fact is intensified. This is putting forth strenuous 

effort, the strong way of saying that a thing-is. There 

is no appropriate idiom in English for this tense. The 

on~y equivalent translation is the present. It is an 

approximation, but not the exact equivalent. 9 The force 

of the intensive perfect stresses the existing fact of 

a result which is brought from the past action. For an 

illustration we go to John's Gospel 6:69, where Burton 

gives-,10 kqo t:.' :J/-c.t.f'!> ?f"~'TicrTE- t.fx--~6 Jl' /~.,..- t 
1 t~rt0-KPf-

•••••••••••••• 

8. Moulton, J.H., Prolegomena. p. 109. 
9. Dana and Mantey, A Manual Grammar of the Greek N.T. p.202. 
lO.Burton, E.D., Syntax of the Modds and Tenses in N.T. 

Greek. p. 38. 
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~I "'j'"\ t c; - /) -- . 
j<£J/ t>/l £t. CJ /f(1P6 72Jv e7ui0 "We have believed and know 

that thou art the Holy One of God." The perfect ff£?.r;o-­

~&~K~~Yis affirming the present existence of result of 
J / 

£(Y?V K~~J/ which has brought the fact of the past act 
\ - (.~ - /1 -

(T'U &l o rf/;tJ.S 7t'V C7£t:JtJ • Another illustration is given 

by Dana and Mantey 11from the passage of Romans 14:23, ~ 
_r-:, dA / J \ ,./, / I 

o& lol/<f'l r~ -z.,vos ~ p yo<(?J k'"cfrci.K€.K;01 77-:1 t_, "But he 

who doubts is condemned if he eat." Dana and :Mantey also 

give 12a explanation on this passage: "When fully rendered 

into English the meaning of this passage is, 'but he who 

doubts has already been condemned, and is then in a state 

of condemnation if he eat.' And even this circumlocution 

fails adequately to render the Greek. For it loses the 

consciousness and pointed emphasis of the original." The 
/ 

perfect Kq /o( K&Kft71f t. is an emphatic form of com-

menting on the action of J/osX;OI r~~YP~ ~? ~~/y . 
3. The Aoristic Perfect. 

11 The perfect indicative is sometimes used in 

the New Testament of a simple past fact vn1ere it is 

scaresly possible to suppose that the thought of existing 

result was in the writer's mind. 11 13 The beginnings of 

• • • • • • • • • • • • • 

11. Dana and Mantey, A Manual Grammar of the Greek N. T. 
p. 202. 

12. Ibid. 
13. Burton, Syntax of the Moods and Tenses inN. T. Greek. 

p. 39. 
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the aoristic use of the perfect are to be seen in classical 

Greek. Professor Eakin's article "Aorists and Perfects in 

First-Century Papyri" in the Ameri~an Journal of Theology, 

April 1916~ gives a clear definition on the aoristic perfect 

from the first century papyri. Eakin investigates •the 

question as to whether perfects so used as to be indis­

tinguhhable in their function from aorists are ~. ~ 

~_in these non-literary documents dating from New Testa­

ment times." He says, "There can be no doubt, I think, 

but th~t there are such 'aoristic perfects', but they are 

rare and are confined to a very limited number of verbs. 

Consult one of the recent New Testament grammars and you 

will find that they have the same to say of the New Testa-

ment." 

In the first century papyri, the Greek perfect 

may sometimes be used with precision where the English 

prefers the simple past. Eakin illustrates this point 

from P. Oxy. II. 259, 4ff. (23 A. D.): ":Bad1 for a Prison-

er": 11 I swear by Tiberius Caesa.r •••• that I have 30 days 

in which to restore to you the man whom I bailed out -- ;·,-.--

) / 

(<;.,YfE.(cJ'?/'ot~ ) of the public prison," etc. Again we 

find another instance of a similar use of the perfect 

tense in P. Oxy. II. 286. 2 {82 A. D.): "Claim of a 
c I / 

Creditor": ttHeron agreed, {?"'-1o(1~-&-r) that Zenarion 

would repay after five years the 2,000 drachmae of silver," 



-30-

etc. Eakin says, "The complainant goes on to recite the 

terms of the original agreement, hence this part is simple 

narrative, and we might have expected the aorist. But by 

reading through to the end we learn that it was very much 

to the complainant's interest to emphaaiz:ethe nresen! 

validi tx._of this earlier contract, from which fact the 

~o,rce of the perfect at once appears." 

The result of Eakin's investigation in the first 

century papyri shows that there is no proof that the aorist 

tense was displacing the perfect. The usual formula is 
/ /". .; Jb e \ 

something like this_: /£/ ?C(t/"'{ lor ~r f'C:V rc:r) Vrtif 
) \ ;) )'/ I 

otortJD _/A?) ~t.CI~ rt~~ rf~~~7"\., 

From the middle of the first century there was 

a tendency in the Greek writings to use the aorists more 

than the perfects. Thus in New Testament usage aoristic 

perfect are no doubt found. A ~ase in point is cited by 

Burton, II Corinthians 2:13,14 odJ< 
/ / .-, - \. L ,.., 

7(1"&-~ot--rt ~di.J -r~ ~1 t:-Jjt.IJ'/£ 

.....v y -
t.tr X 7J /Cc;( <JI J/ t:. 01, -r~ 

Tiro v ••. "I had no 

relief for my spirit because I found not Titus." In the 

place of perfect #.rrJ.'/I(Of we would expect the aorist, 

because the idea of the statement is affirmed as a 

momentary action of relief. 

• • • • • • • • • • • • • 

14. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T. 
Greek. p. 40. 
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4. The Periphrastic Perfect. 

This type of the perfect which is formed by 

adding a perfect participle to the present of the verb 

&~i, frequently occurs in the New Testament.l5"In 

function these forms more frequently denote existing 

state, though clear instances of the perfect denoting 

completed action occur." 16 An illustration is found in 
/' I .) ;? / -rr7 

Luke 20:6, 7T&V"£1~ ~ ~"'~ s )/ct'~ "2:-tr/IY ..z;;vO(Ytr ,,~o-

¢f~Y -£fl/.:t~~ "for they are persuaded that J"ohn was a prophet." 
17 J"ohn 2:17, Acts 2:13, 25:10, II Cor. 4:3, etc. 

5. A Summary. 

The grammatical significance of the perfect 

tense is shown above by the four different classifications: 

(1) the Consummative Perfect which denotes the completed 

action and its existing state; {2) the Intensive Perfect 

which emphasizes the result in which the existing fact is 

intensified; (3) the Aoristic Perfect sets forth a simple 

fact as the aorist does, but this aoristic perfect conveys 

the idea that the thought of existing result was in the 

writer's mind; {4) the Periphrastic Perfect denotes the 

••••••••••••• 

15. Cf. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in 
New Testament Greek. p. 40. 

16. Ibid. p. 40. He states that the periphrastic perfect 
occurs about forty times in the New ~estament. 

17. Ibid. P• 40/ 
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existing state, and completed action. These are the 

general principles of the Greek perfect tense which make 

evident its grammatical importance. 

D. The Relation of· ·The Aorist 
and Perfect Tenses. 

The Greek aorist and the Greek perfect tenses 

are closely related. Both tenses involve a reference to 

past events. Both tenses are used side by side in what 

would seem at first to be quite co-ordinate. Each tense, 

however, retains its own function, characteristics, and 

its own proper force. 

The perfect te.nse has its special force in 

affirming the existence of the result of a past event,. 

the aorist has its peculiar force in affirming the event 

itself, without either affirming or denying the existing 

result of the action. l The event need not by any means 

have been a momentary action, but may have actually 

extended, and even be expressely stated to have extended, 

over any length of time, provided that it is only the 

perfection and the consummation of it which is emphasized. 

This is the force of the aorist. 2 

In many cases the reason for the choice of one 

• • • • • • • • • • • • 

1. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T. 
Greek. P• 41. 

2. Blass, F.A., A Grammar of the N.T. p. 193. 
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tense rather than the other is very evident and the dis­

tinction clearly marked. I Corinthians 15:4, is cited 

•11 t ti b 3 " ..) / _.1 l C; ~y "" as an 1 us ra on y Burton: e::>re €rO(y~/~CJ"/ err~ &1 7-
_ c.. / ..... / 

r~rott -r?j Yi.fo{ "1 /~1 r'f "That he was buried, and 

that he was raised on the third day." The aorist ~-r-:f1 

"buried" is simply a past event, and the perfect J;.,lfJ'£/rre 

"raised" is an existing result, clearly seen in our mind. 

Meantime there is a problem between the aorist 

and the perfect tenses. The aorist occasionally occurs 

in the formulae instead of the usual perfect. This does 

not argue for a loose use of either aorist or perfect. 

When the writer desires to choose, for reason of his ovm, 

not to emphasize the existing result of the past action 

affirmed, he uses the aorist. It is ob~erved that this 

is a distinct departure from the beginnings of the classi­

cal Greek, and there is the strict and proper sense of 

the tense in Greek. The Greek writers of a time later 

than the New Testament developed this tendency still 

further as we have noted in the aoristic perfect. In the 

papyri, the aorist and perfect are not frequently found 

to be closely allied in force as is the situation in the 

New Testament. Professor Eakin says, "But in almost 

every case each will be found to c.ar!'Y its own proper 

• • • • • • • • • • • • 
3. Burton, E.D., Syntax of the Moods and ·Tenses in N.T. 

Greek. p. 41. 
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sense." An illustration suggested by him is found the 

late First century papyri Oxyrhynchus II. 299 from fourth 

lines following: ,k".,- c' Llte~ vwa-1~ -7/-;;acr!?-J c<~r 

4/y t:.f~' K::r~ ;0 J J(o( {Jjcr,t/"' o<s) 1 k'crt:' -rD( cf-rors 

0 d!< trr~~-u;D(. The translation by the editors: "I have 

also lent Dionysius, the chief man of Nemerace, eight 

Drachmae, and he has not repaid them." Thus they rendered 

both aorist and perfect with the English "have" tense, 

which is perhaps as well as can be done, but that is not 

to say that there is no distinction, in the Greek. The 
/ 

Greek perfect ~~f7~~ implies that Dionysius still 

retains the money which he borrowed, a fact stated ex­

plicitly in the latter part of the sentence. On the other 

hand, the aorist refers indefinitely to the period of 

time between the borrowing of the money and the time of 

writing. Professor Eakin paraphrases as follows: "Dio­

nysius still has the money which I lent him, not having 

yet repayed it." 

There is a similar usage of the aorist and 

perfect of~1~t9~~ in a number of lease contractors. 

These are instances of precision, rather than looseness, 

in tenses. Papyri Ox:y. II. 277, is a."lease of land", 

Dionysius is the owner of the land, Artemidorus the 
./c ..­leasee. At the beginning of the contract we read:~~-

t:r/)c.v cr1Y .Ll1P y Jo/ ~ .s • ~ ~ - *r~ r ~fw 1 , .. • 
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• ~' tl(ftNJ(fos}. ~· krA4 "Dionysius has leased to Artemidorus 

arourae {of land).~ At the close, in another hand, 

evidently that of Artemidorus himself:~;O~~Lf~;o~~ 

/f~/d"tfaJ~D(c -r"7y Y7J, ~. *~ j)<o<P~J 7ffdK~/-rar L _ 

"I, Artemidorus, have leased the land, in accordance with 

the foregoing contract''• Here again we must avoid the 

danger of being led astray by English rendering. The 

aorist states the contract as a simple fact, but when 

the leasee takes his pen in hand to sign this contract 

he very properly uses the perfect tense, signifying that 

he acknowledges the property to be already, by this act, 

committed to his care. A perfect would be possible at the 

beginning, but one can scarcely imagine an aorist at the 

end. 

The second century papyri, furnishes a parallel 

use of the perfect. Papyri Oxy. II. 
I .:> I ...> \ --' r- I ..,) /I 0£ ol tJT ~ £" tJ vrw 0 u t1£ &j"f-4 £1/ o( 

I -f/o<fot o-o cJ • The translation by Grenfell and Hunt is: 

"I am not so much as anointing_myself until I hear word 

from you." Doubtless in these cases the "present effect" 

of their abstinence from ablutions would be quite evident 

to those who a}-;Sociated with the writers at that time. 

In one: .of Gemellus's letters to Epagathus in 

papyri Fayum 112, eight line following, we found another 

example of the aorist and the perfect used together. 
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The letter was written in 99 a. d., when Gemellus was 66 
' -'/ r .. 7 .) A / i' '-/ / years old: T~l w ~L"YJ -r7"J- /17/? or.t/t7 s. :!.4-15 err tf'iiJJ!' 

_,> .A / ...>/ I ...> / J .:> -oJ ~t7&f'{;}crot~ o<A/f~ rtA7JKa~S ciiU-rov. The editors 

translate: "Up to today you have not harvested the field 

of Apias, but have neglected." The aorist i. ~£(;/trO(.S is 

a perfectly normal use of the indefinite, while~LJ~K~~the 

true perfect force is equally apparentJ The field lies 

suffering from your neglect." Professor Eakin says, 

"English canons of style perhaps would not permit such a 

sudden shifting of tenses, but we are dealing here with 

Greek." 

The illustrations cited above are from the first 

century papyri where the perfect seems to be used in the 

sense of the· aorist. Burton remarks, 4 "The use of each of 

these forms in the sense of an aorist {is confined) mainly 

to one or more writers whose use of it is apparently almost 

a personal 

belongs to 
// 

?d)( 7 K I>( 

/ 

idiesyncrasy. Thus the aoristic use ofiY£;V~~ 

Matthew, of~ /~/7~ to J"ohn in Revelation of 

to Paul." But apparently the first century 

papyri will scarcely bear out that view, at least in the 

case of .t£?-//7~ and £tf7J /CO( • " In the Apocalypse, 5: 

7, we read 1./f!J£ Kott'1 £:~/?{£. Concerning this passage, 

Moulton remarks, 5 "Since these are without apparent 

• • • • • • • • • • • • 

4. Ibid. P• 44. 
5. Moulton, J".H., Prolegomena. p. 145. 
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reduplication, they may well have been actual aoristscin 

the writer's view." To support this explanation from the 

non-literary papyri may be presumed to reflect the "popular" 

trend of the language. 6 

The presence of an aoristic perfect in the New 

Testament was assumed to be a development from classical 

Greek by reason of Hellenistic influende. Moulton says, 7 

"The distin~tion is very clearly seen in papyri for some 

centuries." The sharp relation of the tenses is to be · 

seen in the New Testament usage. 8 A. T. Robertson says, 

"In most instances in the New Testament the distinction 

is very sharply drawn in the context." He also cites I 
\ C/ ./ I _j I ,c, J / - c. "" 

Cor. 15:4, k'crt or~ t:.r~'t'f~*ct(" ~.,~ "£T7/€JPTq'l' rr Y'Zf:.q 
/ ' \ G6 / '!l l~l-r:; /(q/"'( T"(S r{~l t?.SJ - "And that he was buried, and 

that he hath been raised on the third day according to the 

Scripture." "He was buried11 ( i!. ro( 1'1 ) is the single 

action, and "he hath been raised" is the completed action 

with the existing result. The burial is simpl~ a past 

event, and the Resurrection shows evidence of the permanent 

result • 

However, it is mo~t important to distinguish 

clearly between the meanings and functions of the aorist 

6 • Op. C it • 3 • 
7 • Op. C it • 5 • 

•••••••••••• 
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and perfect in the New Testament. The perfect is not used 

in the New Testament unless the stress laid upon the action 

denoted by the verb, has been brought to its ~ppropriate 

conclusion, and the result of the action is abiding. The 

Greek aorist however, denotes an event which happened in 

the indefinite past time. Between the time of speaking 

and the event, there is no interval, but the whole pro­

cess is gathered into a single moment. This aorist is 

called the timeless aorist by Moulton. 9 ~t is usually 

denoted by the aorist participle. 

The differences between the aorist and the perfect 

might be further illustrated by these examples. The follOw­

ing passages from the New Testament, show more clearly 

the distinction of the tenses and at the same time reveal 
i!-' ~ I 

their functions and meanings. Mark 5:19, U?T":tf/E ~~~ "7"~ 
J / \ I I \ ~ .I I 

"~ l<oy <:rocJ _,-f'~~ rof/.E cro(,)S .> ker~ 'CfrOf/)"~~,tfd/1 

.J .) ....... {/ c 1/ / / /' \ 
""( (.1/~IS ~ O'"o( (1 /\ P/11d> r.ra t T£.,-o I 7 K~ r XCI~ 

-> I / / 
"fA~?fa--£-P CJ£J "Go to thy house and to thy friends and 

tell them what the Lord hath done for thee, and how he 

had mercy on thee." 
/ 

The perfect tense 7T~7T'N?K£.1' 

shows its true force of completed action with existing 

result, and the aorist of f.J#./7J<r~l-' remarks the single 
t!/ <:.. / 

action in indefinite time. John 3:32, a eev;Potk£Y 

• • • • • • • • • • • • • • 

.9. Moulton, J.H., A Grammar of N.T., Prolegomena.,. 134. 
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.krt' fl("vrrs.r, "What he hath seen and heard." Acts 21:28, 
'/ \ ~I 1 ..J / .; \ .& / I 
Err -r£ ke:(t c-IA7Yo<5 &to-7(Dil'£1-' €/5 ""TtJ 1Fj7t~f/ Xct~ 

L- / I C/ / ,.... ft d 
A"£Kt'Jtt/~_K£)' 7t>JI Olr/tJI' rof'"~ -rot/TOY/ An moreover 

he brought Greeks also into the temple, and hath defi~ d 

this holy place •" ~ KtJt -;,wK£-Y , the perfect tense of 

~ 1 t/d~ , denotes completed action with existing 

result; ~!(jfrc{7s..Y, the aorist of ~/o-/ree-~ denotes a 

single action in its original function of indefinite 

expression. 

A. Summary. 

An attempt has been made to describe the re­

lationship of the aorist and the perfect tenses in Greek. 

Their proximity has a tendency to confuse the reader as 
' 

to their proper meaning and function. The development of 

this relation of the tenses which reached its finest 

expression during the classical Greek period is also 

reflected in the New Testament literature •. The Non-literary 

papyri, throw light upon and illustrated the New Testament 

usage. So far our study has revealed the functions and 

characteristics of the aorist and the perfect tenses. 

1. The meaning of the aorist is indefinite, 

without boundaries, that is, it denotes an action in its 

entirety. 

2. The meaning of the perfect tense is completed 
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action, or accomplished action; that is, it denotes com­

pleted action and emphasizes or intensifies the result 

which is existing. 

E. The Appropriateness of the Aorist and 
Perfect Tenses in Connection with Cer­
tain Aspects of the Mission of Christ. 

In the study of the language, it is necessary 

for the student to acquire a concrete knowledge of the 

grammatical pripciples of the language, whether for a 

literary or an exegetical purpose. We need to gain an 

accurate and thorough knowledge of the grammatical prinei­

ple of the particular language of the New Testament. 

This will include data from every source, especially the 

living facts as found in the living pages of the original 

text. In these meanings, we have observed the grammatical 

significance of the aorist and perfect tenses in the New 

Testament Greek. Also an attempt has been made to dis-

cover the essential ideas of both tenses. 

As we have seen, the Greek aorist is not used 

instead of the Greek perfect, and the perfect is not used 

instead of aorist,, because their forces, and their charac­

teristics are involved in their own proper action or ex­

pressions. When the aorist is applied, then it would 

require an altogether different line of evidence. It 
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would be necessary to show that in any given case the idea 

of some effect of the action still existing was nd~ in the 

writer's mind, for that is the essential idea in the Greek 

perfect tense. 

Professor Eakin says, 1 "The Greek writers in the 

New Testament did not loosely use the aorist for the per­

fect and the perfect for the aorist." A writer in the 

New Testament when he comes to the application of the 

important truth, uses the Greek aorist. Thus the aorist 

was used by the New Testament writers with scrupulous 

exactness. 2 However, the New Testament Greek writers 

thoroughly understood the grammatical principles of the 

Greek aorist tense. As this study develops we shall see 

that John has applied them appropriately to the develop­

ment of various aspects of the Mission of Christ. John 

goes to the heart of the subject by inquiring first into 

the true nature and the force of the aorist. 3 The aorist 

is essentially an indefinite tense, as the very derivation 

of the word J&~1~ros which means without boundaries, 

undefinable or indefinite. 4 When the Greek writer-wishes 

to emphasize the incompleteness of an action or state, 

he uses the imperfect tense, if he desires to call at-

• • • • • • • e • • • • • 
1. Eakin, F., The article in the Expositor {London) for 

May and June, 1915, on 'tThe Greek Aorist." 
2. Ibid. 3. Ibid. 
4. Liddell and Scott, Greek Lexicon gives the meaning 

of the usage. 
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tention to the action as completed and linked in some way 

with the present, the perfect is the tense to which he 

turns. But supposing he cares nothing about either of these 

distinctions, his wish being only to speak of the event 

itself as such -then the aorist is his tense, for it has 

the exact force of narration. This particular force of 

aorist tense St. John has applied to his speaking of the 

fact of the Mission of Christ. 

On the other hand st. John used abundantly the 

perfect tense in his writing of the fact of the Mission 

of Christ. It is quite believable that the use of the 

perfect might stress the performance of an initiation 

of a state to the extent of a preteri~e force, but there 

is the idea of finished result as still present. 5 The 

perfect tense decides the considerations of maintaining 

the proper force of it. In the mind of st. John, when 

the matter of the fact needs to be emphasized, then he 

employs the perfect in strict accordance with its proper 

import, in which the past event is expressed with relation 

to the present. That is, the sending of His Son into 

the world was the past action, and the fact is represented 

as just now at present completed. Yet the result is 

abiding in the Christian life that they may rejoice in 

• • • • • • • • • • • • 

5. Dana and Mantey, A Manual Grammar of the Greek N.T. 
P• 205. 
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the resul,t of the Mission of Christ. That is to say, 

results of His Mission are still available. On the special 

fact st. John speaks that the Christ was sent by God as 

the matter of consummation, by the manifestation of the 

Son of God.., Jesus <C.Jn"lst, and yet John intensifies the 

result which existen.f;rom the work of Christ. Thus st. 

John appropriately used the perfect tense for the fact 

of the Mission of Christ to emphasize the permanency and 

the consummation of the Mission of Christ, and yet the 

Mission itself still continues and is still effective. 

We are going to see the Johannine phraseology 

in the latter part of the thesis, which expressed the 

Mission of Christ, all by the aorist tense and the perfect 

tense-.;. With this phraseology we find only the aorist 

and perfect tenses used. Naturally a question ris~s in 

the mind of the careful reader of the Gospel of St. John 

and his ] 1irst Epistle: Why are the aorist and perfect 

tenses appropriately designed to develop the various 

aspects of Christ's Mission? When st. John lays stress 

upon the fact that God sent Christ His Son, such as 

OL '!"'~'for s. ~e. or oc7T0f'Joff /At: rotT?~ he USeS the 

aorist tense. These words are the words which were spoken 

by the lips of Jesus Christ our Lord and were rewritten 

by St. John as a consequence of his fellowship with Jesus 

Christ. What a great saying: "The Father sent me" or "He 
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sent me" ! Here we find the fruitful door way of under­

standing the Words of God. St. John used the aorist 

tense, because he is thinlt:ing of the sending of God's 

Son as a historical event in the past. 

On the other hand, St. John has appropriately 

used the perfect tense to express a still different aspect', 

of the Mission of Christ, such as i}r!.'a-rc<)~:;£.~, not 11 he 

sent", but "he hath sent", o(7J"£o-ro<.-/k£-Y :r 7Tt:1 ''1l t 

"my Father hath sent me 11 • Here the permanent result of 

His Mission and its effect is expressed. 6 Westcott says, 

"The Mission of Christ is here regarded not in the point 

of its historical fulfilment (sent), but in the permanence 

of its effects (hath sent). The for.m of the fulfilment 

of Christ's Mission was now to be changed, but the Mission 

itself was still continued and still effective. The Apostles 

were commissioned to carry on Christ's work, and not to 

begin a new one. Their office was an application of His 

office according to the needs of men." 

For another reason St. John applies the perfect 

tense to develop the aspects of Christ's Mission. St. 

John applies the perfect tense to describe the Incarnation 

as a sending, more frequently than in any other way. The 
../ / I perfect tense otre:.cr/cXA'K£Y is pointing out the idea that 

• • • • • • • • • • • • 

6. Westcott, The Comm. on the Gospel of st. John, on 20: 
21,. 
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Christ~s Mission was completed by the sending of the Son, 

and yet the purpose of His Mission has been fulfilled 

through His life, work, and death on the Cross, so that 

the existing result is abiding in them that believe that 

Jesus is the Christ. st. John in his own spiritual ex­

perience is convinced of the importance of the whole fact 

of the Incarnation. Thus we approach the real meaning of 

the Incarnation, and st. John has appropriately applied 

this particular tense in his expression of the Divine 

Mission of Christ. 
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CHAPTER III 

THE JOHANNINE PHHASEOLOGY IN WHICH 

THE MISSION OF CHHIST IS EXPRESSED 

A. Introduction. 

It is the purpose of the present chapter to 
/ .:> /j I investigate the synonyms 1y -rU) and C(7{'"()rr~/f'AtV as 

they are used in the Johannine writings in connection 

with the Mission of Christ. Both of these words are 

translated "send" in the Authorized and Revised Versions, 

but upon careful investigation of the original they are 

found to have different shades of meaning. Not only of 

the Mission of Christ are the verbs used in their par-

ticular meanings and distinctive forces, but also in 

speaking of the Mission of the disciples sent by J·esus. 

It is significant that st. John does not employ 

the term C:/ • h. b 1 l}«t 1n 1s voca u ary. Lt}j~L also means to 

send or to send forth. Liddell and Scott give this defi-
~I 

ni tion for the word 1 "1/ft : .:!i,Q. set gQing, QUt. in mo~iQ~!t 

to .§.et 'I.\);! On qq,ing 51 ~bJ.ng, to @§1~ to do 11· . But it 

generally means in connection with water to burst or spout 

forth or let flow. Liddell and Scott cite a passage from 

.)21 ~ l./ 0 .J ' -the Iliad, 21. 158; rr:;, I().) • I .. , u C! (.()! f ,.., re:( i.Cr/ y 
\ ~ \ -

and from the Ody. 11. 239; l(~T~os £TTl J'cllc<J/ 

-4~.-'" 



the river pours over the land. 4-/ 
Thus it is seen that '1l"t 

would not be appropriate for St. John to use in expressing 

the Mission of Christ. For that purpose he has employed 

--rre-~rr ~ and ~1'/t:Jtrrl))w • 

B. The Contribution of These Synonyms 
.,-~~7T cv and 6{-q-orr.t;/.Jeu Toward Under­
standing the Mission of Christ. 

a. Derivation. 

The term -rr_??Tw essentially means "to send" 

somebody to do the thing which is appointed. Liddell and 

Scott offer the definition: to send, often of persons, 

especially of ambassadors and heralds; of a ship, to send 

a messenger to convey or carry; to send to school; to send 

for a purpose; to conduct or to convey; to send word. 

Like .;,tJrr-e))eu to send home, It is used also for sending 

of words, to send forth, to utter. In the passive ~~C~t 
/ 

L11¢YU~ to be carried in procession in his honor. 

However, this usage implies to send with one, give as 

provision for a journey or to send in one's own service 

or cause some one to be sent. 

The.usage ~~~~is used from Homer down. 1 This 

• • • • • • • • • • • • • 

1. Thayer, J.H., Greek...;English Lexicon of the N.T. p. 499. 
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word is used in the New Testament with t~e general meaning, 

to do a thing, to be carried to one, to send a thing to 

another. Thayer 2gives his definition with these illus­

trations: the teachers who come forward by God's command 

and with His authority are said to be {or to have been) 

sent by God, as .John the Baptist, d))-' t:>c T;:u JPuf~ /(i~o<?T-
1):. / l/~ 

I'J_;'£1JI£J/ C/t:JcJI;/L~ "but he that sent to baptize in water," 

(.John 1:33); the Holy Spirit rhetorically personified, as 

in Romans 8:3, OC. !J~ttJ1 'S -r~v .z';xoT~O ()/)r rYe flc(S ~// 
c. / I <' / • • 
~t:>~r-otT~ crqrJcc> ~ ~offTICl'>~"God send1ng H1s own Son in 

the likeness of sinful flesh." ij~ 7TuJ is the term used 

for the advent and it generally implies accompaniment of 
/ 

the sender as when the sender is God. The usage of~~~~ 

in .John is always in the participial form, such as o c.. 

I t' ( C. / 
7fY-ifo<.s. ~f.. , or d ~/?jjJ o ~ p'1& , and it is this 

sense that God is the sender, and .Jesus is sent. 3 In other 

words, God dispatched .Jesus to the world with His message 

among His people. Moreover, when God sent His Son into the 

world, not the Son alone, but God's accompaniment is implied. 

The close relation of God and .Jesus is that of accompaniment, 

the idea of Fatherhood and Sonship, that God has come in 

human flesh as God incarnate in the flesh. Thus by 'its 

usage T0!?V is seen to convey the great truth of the 

• • • • • • • • • • • • • • 

2. Ibid. 
3. Cf. Westcott, Comm. on St. John. p. 298. 
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Mission of Christ, and to signify a close relationship of 

God and .Jesus. 

b. The Usage in the Fourth Gospel. 

It is the purpose of this section, by a direct 

investigation of the Fourth Gospel~to set forth the usage 
I 

of T{~~/P in connection with the Mission of Christ. 

Bishop Westcott has investigated the usage of this word 

with the same method in his Additional Note on the First 

Epistle of .John 3:5. The present writer has found this 

work of Westcott not only helpful but very accurate in its 

method and results in his further study of this problem. 

There are three different phrases found in the Gospel: (a) 

The simple phrases de 7T~tjJo<> ~..c. , which occurs most 

frequently in this connection; (b) the phrases a~~~sP~S 
. I c .l t:.-rr / d1 
/~ f/017/j(• and (c) the phrases c Ve<Tff- ·/ ~r.rr:i('>/'f• 

When we have done this investigation of the usage in the 

Fourth Gospel, we shall examine typical passages from these 

groups, and shall notice the significance of the phrases. 

This will show us St. John's reason for using the aorist 

tense in this phraseology. 
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John 
/I 

II 

II 

6': $7, Kt¥/ oc -r~ JRc(.> ~z. 7(qr-/("" . ,., , .. 
jJ.: I!J kctt 1 /--(0(1 TV le F -rc fL 1 rQ~ de 

/ / / 

j~ ~q~ ~£ -y-cr r?/· 
/ !f~"/ tj .. t5c-r71o(~#£ 7fci-r7/ crtlr/s /17~~·· • 

/J/.." :t.J// d_))c<\ -r~!J' -rfot/D(Yr'~~ ~~ 7jctTJf· 

/ 

Thus ..,-~7{"o/ is used twenty two times in the 

Gospel, but it does not occur in the Epistles at all in 

connection with the phraseology of the Mission of Christ. 

Neither does the perfect tense occur in the Gospel or in 

the Epistles in this connection. 

c. The Significance of the Phrases. 

We have noticed the passages from the Johannine 

writings which include the phraseology expressive of the 

Mission of Christ. In these passages John uses the aorist 



participial form of the verb 
I 

-rt~-rU) to express the idea 

of sending. Our former study of the aorist has shown its 

function as a tense; namely, the meaning of the aorist is 

indefinite, without boundaries. It is used to denote some-

thing which happened in indefinite past time. Our purpose 

here is to observe again the significance of the aorist 

participle that it may give a clearer insight into the 

meaning of these phrases. 

The nature of the aorist participle is given by 

Moulton 4 thus: "The connotation of past time has largely 

fastened on this participle, through the idiomatic use in 

which it stands before an aorist indicative to qualify its 

action. As point action is always completed action, except 

in the ingressive, the participle naturally came to involve 

past time relative to that of the main verb. 11 For purposes 

of definition, another authority may be cited. Burton says, 

11 The aorist participle used as an integral part of the object 

of a verb of perception represents the action which it de­

notes as a simple event without defining its time." 5 Thus 

the aorist participle is seen to denote an action in which 

the whole process is viewed as a single moment without refer­

ence to any interval between the time of speaking and the 

event. This will now enable us to see the significant point 

• • • • • • • • • • • • • 

4. Moulton, The Greek Grammar of the N.T. Prolegomena. pp. 
130, 131. 

5. Burton, N.T. Moods and Tenses. p. 6?. 



in St. John's usage of the aorist participle, namely, how 

this tense is the proper linguistic means for expressing 

the Mission of Christ. This usage of the aorist participle 
/ 

~~tfo<s reflects "the immediate relation of the sender 

to the sent." 6 Thus by this tense the whole process of 

the Father's sending of the Son into the world is gathered 

into a single close relation of the Father and Son. There­

fore, St. John had to use a tense which would denote the 

Mission of Christ as a specific act of God. The whole 

emphasis of St. John in these passages is that he desired 

to focus our attention upon the Source of the Mission of 

Christ. Christ's coming into the world is directly related 

to that Source; namely, the Father is the Sender of the Son. 

Westcott suggests 7that these phrases express 

" ( e;;() some relation of Christ to Him Who sent Him, and }6'>" 
some relation of men to Christ as so sent." 

We now propose to test this judgment by examining 

various passages which were cited in the preceding section. 

In John 4:34, Jesus indicates the purpose of His 

Mission on earth and the message of Him who sent Him. As 

He says: "My meat is to do the will of him that sent me." 

According to the context, Jesus declares the purpose of 

• • • • • • • • • • • • • • 

6. Westcott, Comm. on St. John. P• 298. 
7. Ibid. p. 124, on the Epistles of st. John. 
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Mission to be the doing of the will of God; as He replies 

to the devil in His temptation; 811Man shall not live by 

bread alone," but His food is to accomplish His work in 

bearing witness to the Father who has sent Him. To set 

forth this immediate relation of God to the Mission of 

Jesus, St. John chose the aorist tense, using the aorist 

participle. Owen says, 9 "Our Lord had a work to accomlish, 

voluntary indeed on his part, yet, as related to the plan 

of redemption, rendering him subordinate to the Father who 

sent him." The passage as a whole, harmonizes with the 

unique sense of Jesus's coming, which was to bear witness 

to the source of His Mission. The Mission is to feed the 

soul of humankind with the unceasing food of spiritual 

nourishment. 

When we examine Christ's words in 5:30, they 

bring before us again His Mission, with an emphasis on 

the source of this Mission, namely, the Father. Jesus 

says, "My judgment is righteous: because I seek not mine 

own will, but the will of him that sent me." Plummer says,10 

"He identifies Himself with the Son. It is because He is 

the Son that He cannot act independently: it is impossible 

for Him to will to do anything but what the Father wills." 

• • • • • • • • • • • • • • 

a. In Matt. 4:4, and Luke 2:49, Jesus replies to His parents 
and devil His purpose of coming and Mission. 

9. Owen, J.J., The Comm. on St. John. p. 80. 
10. Plummer, The Comm. on St. J"ohn. P• 131. 
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Thus in this discourse Christ declares the truth of His 

Divine Sonship. Westcott remarks as follows: 1111 The two 

conditions of absolute justice are {1) negative: absence 

of all respect of self; (2) positive: devotion to the will 

of the Father." Thus Christ referring to Himself as the 

Divine Son, united Himself with the Father in the closest 

union of essence. This essential unity of the Son with 

the Father is affirmed by the tense of the participle 
/ 

7("~ tfc< V'/P ~ which sets forth this great fundamental 

fact, that He was sent of God, and that He came not into 

the world to do His own will, but the will of Him that 

sent Him. 

The contribution of the aorist is shown in 12: 

44 and 45 clearly in connection with Jesus's testimony 

regarding Himself and those who do not believe. He con­

stantly spoke of His coming as God's revelation of Himself 

with the purpose of giving light to the world. In these 

two verses, Jesus sj.mply states the fact of His unity with 

God rather than His commission. As He says: "He that be­

lieveth on me, believeth not on me, but on Him that sent 

me. And he that beholdeth me beholdeth him that sent me," 

Jesus, with His own lips constantly taught that He and the 

Father were one, that lie, the Son, was sent to reveal God 

• • • • • • • • • • • • • 

11. Westcott, The Comm. on St. John. P• 187. 
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the Father; to see the Son, was to see the Father. The 

whole life and teaching of Jesus were a testimony to the 

Father that sent Him. 

That John's usage of these phrases may be seen 

to have been consistent we shall consider one more illus-

tration. In 14:24, the words of Christ point again to the 

source of His power and truth. It is seen that His power 

arises not from a limited hUman personality, but that it 

is from above, from the divine. Jesus says: "The word 

which ye hear is not mine, but the Father's who sent me.'' 

McClymont says, 12"Christ's word carries with it this ju­

dicial force, because, both in substa.nce {what I should 

say) and in form (what I should speak cf. VIII. 43), it 

is not human but divine -in perfect harmony with what has 

been revealed to him by the Father that sent him." Ac­

cording to the context Christ's teaching is from the same 

source as His being. Westcott remarks 13on this point 

as follows: "It describes (so to speak) the source out 

of which a stream flows continuously, and not simply the 

point of origin from which movement started." Here the 
/ 

phrase:7{~ t/'"<~ /-<f.- , indicates not only His divine 

Mission but His official subordination to the Father who 

sent Him. 

• • • • • • • • • • • • • 

12. McClymont, J.A., The New Century Bible on St. John. 
P• 262. 

13. Westcott, The Comm. on St. John. p. 187. 



-59-

Our consideration of the linguistic use of the 
/ 

aorist in its phraseology cf>r~t/o(~ /'E- , led us to ob-

serve that in expressing the fact of the sending of the 

Son from the Father, it was a specific event. The relation 

of the Father and the Son is unique, to see the Son is to 

see the Father, and to believe the Son ie.to believe the 

Father. To render this great fact, St. John uses the aorist 

participle. 

a. Derivation. 

The word cX?TCJo//J) uJ is a compound verb from b.77c/ 
and err£)) c.V • The stem cr;-[)~aJin Soplj.ocles 14is used, 

sometimes wi th~£-ro( and the middle form of crr;;'J) ~qt.. 
In the New Testament the compound word fx?Totrr/))tll occurs 

frequently. -;1/JTO originally meant "from". Liddell and 

Scott 1 5gi ve the definition of ~JT/ as ttfrom", a position 
..? .J .r / -:> 

away from, or far from, such as O{ff/ o(i/o jltJS 1! ;J/c;( I to 

live apart from a man. Ueed with a verb of rest, a previ­

ous motion is often implied. Other senses in which it is 

used are; from being, instead of, ~ tJq vcf Tor' r ;;,rd J;/a.rbf~,--
l7fc>J1o-c<S f£/£v//<Cf'~ Theocretus 15. 106; of time, after 

• • • • • • • • • • • • • 

14. Liddell and Scot, The Greek-English Lexicon. PP• 174,175. 
15. Ibid. 
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) / 
slince, from; 6(7("~ of origin, cause -of the material from 

or of which a thing is made; the instrument from or by 
• .I / 

which a thing 1s '!:one; 0/..1{0 from the person, from whom an 

act comes, that is, by whom it is done, -of the source 

from which life, power, is sustained. The preposition~~~/ 

variously signifies the departure, the distance of time or 

place of origination. 

ar!J)aJis derived from()rz:A, r:Jr"?J)-7 orcrrc:J.), 

err ex .,1 - ;s , perhaps cr -rc:>)-dY, rrrF;)- ~t!l t/ or crr&.A-£)'d( 

This is suggested by Liddell and Scott 16 who also give 

the definition of the word o-r&J )w as follows: In a radical 

sense, to set, place, especially to set in order, to arrange, 

array, equip, or make ready. · From the sense of getting a 

ship or army ready, comes that of to dispatch on an expe­

dition, and generally to dispatch, send, to bring together, 

gather up or make a compact. 17 Thus the word d "fTtJoriJJq~is 
a compound of ~rtf''' and c:rr/').J w in which is expressed 

/ / I 
"fromtt and "send11 • So o(7/0d'"/~j.//c& signifies to send off 

or away from, to send off or dispatch to where a thing 

belongs, and it places on some a specific mission or service. 

In the Septuagint d 7TO rrr/))aJ is used for the 

Hebrew word p}; d.J', which means to send, or literally, - ..,.. 
he was sent. It means absolutely, one to do something. 

• • • • • • • • • • • • • 

16. Ibid. 
17. Ibid. P• 1424. 



71~ ~·is given by the Analytical Hebrew and Chaldee 
- -r 

Lexicon, _18 and means to send a person on co~~ission, to 

let loose from anything, that is to withdraw it, set free, 

or at liberty. 

/x.1(£\f-rcJA J is 

For an example, we found in Esther 3:13, 

used in the Septuagint. 77 il; L.!i:J is employed 
- I 

to denote the act of sending the letters to all the king's 

provinces. Isaac Salkinson 19tra~slates the word apostle 

into Hebrew 77-r 4 aJ5f in his Hebrew New Testament. How-
- .-r- ) / 

ever, the Septuagint uses CX7fOtr7f..A)w in the sense of sending 

in order to express the full idea of relation of sender and 

sent. 

The prose it is commonly used of messengers, or 

ships e;tc. d?Toor!).Aw is used generally in the New Testa­

ment with the meaning of "to send away", that is, to order 

to go to a place where appointed; either persons sent with 

commission, or things intended for some one. Things are 

said to be sent, which are ordered to be led away, or con­

veyed to any one, as in Mark 11:3, KtrL' g(;f)Js- 01/;rtfJ/ J..7TcttrT/))aJ 

7(7X~J, y J:Ji, "and straightway he will send him back 

hither." 

• • • • • • • • • • • • • 

18. Davidson, B., The Analytical Hebrew and Chaldee Lexicon. 
P• DCCXVII. 

19. Isaac Salkinson is a converted Jew and translated the 
New Testament into classical Hebrew language which was 
published in 1886. 

~~ .. 1' !) -0 -r:J 1 JJ1 n _, -;; 7 t-; w ll; .f" '-'-Li /) -1 .LiJ :::;. 'I, 



The term used sometimes for the place of the 

sending is specified, for instance, God sent Jesus into 

the world. It indicates whence, or by or from whom, one 

is sent as from God. This particular meaning in the New 

Testament is frequently used in the teaching of Jesus that 

God sent Him for the specific purpose of being an ambassa­

dor. The sense of sending with a special commission is 
I <'" J I l / 

found in such a passage as Matthew 10:40, k"crt c; fA'~ cT~tJ-

r::-/ I / /( / 
~£yo<: t7<£_,f£-r'q/( /tJJ/ d!7jdrT"T£t/ c;fV/q ~i./ "And he that 

receiveth me receiveth Rim that sent me." Also Jesus is 

said to have sent his apostles, that is to have appointed 

them as His messengers. As we see the word apostle is 

directly derived from~.,-orr-r £j)aJ • Thus the term q1Tt1-

. rf""r()~ W is used in the liew Testament CO!lcerning: the . 

Mission of Christ. It emphasizes the sending on the ~art 

of God with the purpose of fulfilling an authoritative 

commission. It includes a reference to equipment and 

suggests official or authoritative sending. There is a 

vital fellowship with the Father and there is an idea of 

essential relationship of the Father and the Son in ful­

filling God's purpose in the human soul by the sending 

of His only begotten Son. 

The differences between the two synonyms may 
/ 

at this point be stated as follows: T~ 7T"' represents 

the simple idea of Mission, and al7T~ rrri..A)aJ emphasizes 



I 
a commission as an ambassador. In other words, ~~~~ 

gives the idea of Mission,. that the Son is a messenger to 

deliver the thing which the Father has for Him to do; and 

~-rro crr&.A,/w gives the idea that the Son is an ambassa­

dor to fulfil the thing which the Father has given to Him 

to do. 

b. The Usage in the Fourth Gospel and I John. 

(1). The Usage of ~J71~~~))GO in the Aorist. 

The usage (a) ~7TtJtrrf))w to express the fact of 

Chr.ist 's Commission. 



The usage (b) ~JToo-r/))w with 7T;q-rt.dul and 
/ f' rw tr ;<. c.d • In these passages is presented the Mission 

of Christ as the object of recognition or knowledge, and the 
. . 20 

fa1th • 

.Tohn 5:38, or;~. b~ 4JTt.d-r£ 1) £-Y fk~'/;--~5:.,~ rcJtfr-;_u 

// 

c ~ .) / 
~~IS tJ cJ 7TI (/"/£ I/£- Tt.. 

t.'~f.J , .. ) if /1/f/ -r11t:J bJz.tJtJ.., I C:,~ 7Titf"T£cf£r6 
..J c..\ ; / I .J ....... 

~ t5 tJY 07ji.tf"T£1/1£'i" £.K£1 J/t::J.S. 

, J /I t, / o / ...J / 
/; .' '7"~.J !YtA 71/crT£.. v tr4' dir t:'rk o-v /....._ of?Ti:.tr-

-rt-t.Jo<s. 

I 17' l ./ /' C/ I .) / . ] 7: o~ /<t¥1 :i:?Ttcr-r&tN:To( Y t'r.t.- rrv /£- t:A7/£tr:r~tuerf 
/.J" c / ,. t'/ / 

/7.'~1 ... /.Yo( 4 ~CJ~~s. 7Tttrr<£-o;p t:JT~ cTt.f/1£ 

cf7/Wr£/~cts. 
(/ / ' \ ./ /7·' ~,.. I rt:l( /'1 P'~fT..Kw07/ cr& -rt7VdJ/'?';/ 

ri.)'ljp;,v-)y t9£) y ,K.,-) ~~ d7/[rrt£J<>(~ !.lfcrr>~r }f;r??J~ 
IC/ / t::: / C/ / / 7·' .::(3 ... ;;:...--~ ~Y.wr:r,.k:p t:J ktJ~/tt:JS cJ-r.r o-v ~£ 

4..., ./ rr-r£ ,.) o(.S, 

/7 :.:2.$; k-r' ,t C/3;-t::Jc yruJo-o<r &:'~~ crt!/~ 
~-,-{o-r.z. /.) .:ts. 

( ) ...> /1 I 2 • The. Usage. o~ ol7Tt7 q-r£./t/fW in the Perfect. 

• • • • • • • • • • • • • 

20. Westcott, Con~. on the Epistles of .Tohn. 125. 



John 5:36, 

writin~ to describe the Mission of Christ. There are fif­

teen aorists and four perfects under various notions which 

were described, but it has simply ohe purpose of vividly 

presenting the Mission of Christ. 

c. How the Mission of Christ in its 
Different Aspects is Expressed in 
These Synonyms. 

The idea of the Mission of Christ in J"ohannine 

writings is described by the two verbs ..,-y 7TUJ and 

it7TtJfT"-r.£.J~w • As we have seen above, the words are both 

translated ttsending11
• Although these words are translated 

identically nevertheless they express different aspects of 

the Mission of Christ. St. John makes a precise choice of 

words to fit the exact idea in mind. As Westcott says: 



"The contrast between the verbs ( ~'7T.t:>o-r//t .. j tt1, 1'T ~-rrw ) 
1. n the t 1 · b · 1 · · f · t '' 21 B wo c auses 1s o v1ous y s1gn1 1can • oth verbs 

are used to express the idea of the ];fission of Christ, but 

are used with distinct meanings. 22 The verb ~~7.f~. is 

used by St. John to describe the immediate relation of the 

sender, the Father God to the sent, the Son Jesus Christ. 
) / 1 \ 

And o(7{"c)(T"/£./Y\I.tJ corresponds to the idea of the English 

words "dispatch11 and "envoy", conveying the accessory notions 

of a special commis5ion, and so far of a delegated authority 

in the person sent. 
/ . 

The usage of 7/~ ..,-UJ 1n St. John applied 

to the Mission of the S.on is distinguished grammatically 

from that of ;.7TtJo--r.fJJ,w. ::41Tt'c7'7f)..-lwis used in finite 

tenses of the indicative; 7/?-r?("a/ is always used in the 

infinite form of participles, especially in the passages 
23 of John already quoted. 

~~7/"uJ describes Christ in two connections, 

to him who sent him, and the relation of man to Christ 

as so sent. Christ sent His apestles on His Mission, 

• • • • • • • • • • • • • 

21. Westcott, Comm. om St. John. p. 298. 
22. Contrary to this J. H. Bernard, in the International 

Critical Commentary on the Gospel According to St. John 
Vol. I, PP• 118, 119, and Vol. II, P• 575, definitely 
speaks of "no distinction of meaning between them being 
traceable." He also criticizes Westcott {Cqmmentary on 
St. John, p. 298) and Abbott {Johannine Vocabulary, 1723 
d-g) on their definition, which makes a clear distinction 
between the two verbs. 

23. Ibid. Westcott, Comrn. on St. John. 
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.... r;?·-

the abiding Mission of the Father Vlho sent Him for that 

purpose. This is the fulfilment through His Church. The 
/ 

word ~07aJ according to St • .John's usage describes the 

Father who gave authority for the Mission of the Son. We 

, "Father sent me." 

There is an idea of accompaniment of'the sender with the 

one sent. This idea is expressed in the Fatherhood of 

God and the Sonship of .Jesus. The Son has the dignity of 

"the only begotten Son, 11 24because the idea of sacrifice 

is involved sometimes, as in .John 3:16. .Jesus's sacrifice 

for the world is His commission, in which His authority 

is emphasized thr.ough His being sent. 

The verb c/7Tt/trr&.~/~c.U is frequently used with 

the sense of commissioning. When the name of the object 

is spoken, the verb corresponds to the purpose of sending, 

such as 11 He sent Him into the world11 , {..John 3:17, 10:36, 

I .John 4:9). Cremer says, 2511And this does not simply 

means He sent Him to the world after His birth, -as if 

denoting His outward mission and manifestation, as in .John 

XVII. 18,- it signifies ~.the world, ••••• " The ex­

pression that .Jesus is sent by God, denotes the authoritative 

commission which He has to fulfil in the world. 

So far we have concerned ourselves with the 

• • • • • • • • • • • • • 

24. Westcott, Comm. on St • .John. pp. 55,·56. 
25. Cremer, Biblio-Theological Lexicon of N.T. Greek. p.529. 
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distinction between the two verbs ~7('a) and tlf7ft1#/Vf/l'Cd 

which are used by St. John, expressing the idea of the 

Mission of Christ. Again the question, how~the Mission 

of Christ in its different aspects expressed in these 

synonyms? The answer is best expressed by Bishop Westcott, 

"The former ( 7T~ 71£?1 ) describes the simple relation 

of the sent to the sender, the last {~t.rd~T&~il~} adds 

the accessory notions of a special commission and so far 
26 

a delegated authority in the person sent." 

In the sense of sendingJthe person and the work 

of him who sent were implied. The Sonship of Je.sus and 

His Mission is placed, first, in relation to His divine 

nature, and then in relation to the historical fact that 

is involved. 

In the human history of the world, very few men 

have spoken the word "sent" boldly of themselves. J. A. 
2? 

Robertson tells us that, "Even though when it is heard, 

spoken with the burning sincerity of conviction by the 

lips of prophet or reformer, it produces a lrike awe in 

those who hear. Yet we have lived so long within the 

str.ong metaphysical walls of the confessional dogma of the 

dixinity of Christ, that the word on His lips has in large 

• • • • • • • • • • • • • 

26.· Westcott, Connn. On St. John. p. 298. 
27. Robertson, J.A., The Spiritual Pi1gramage of Jesus. 

PP• 117-120. 
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measure lost its mysterious gura .. for us." Su:ppos.e we 
. . 

were back in the days of .Jesus's flesh, or if. we were­

members of the unsophisticated crowd in Galilee w-ith no 

preconceptions in our minds about the man, then we would 

recover something of the haunting suggestiveness of the 

reiterated phrase upon the lips of .Jesus. 

A large part of the Gospel of John and his 

First Epistle could very well receive special study in 

connection with the Mission of Christ. There the fre-

quent variations on the subject are to be found. Espe­

cially on the word "sent", which Jesus spoke from His 

lips; that He came down into the world, because His Father 

sent Him, and that this was the will of His Father. In 

the synoptic Gospels the same words and ideas are involved. 

For instance, in Luke 4:43, K q 1' -rolls [ -r[~ a 1 S 

TTt:>~e;;..trll" t£.J'l (£-_;;;...~ cr~er/ ?~ J;;: r:Jy ;9d(J"""t-
J " - /J - // ./ I ~ .J /I 

At t &I( Y -rPv t:7£o v, t:J T" :£7T t' rovrtJ Cf7jar/t:'(4-fl:' 11 I must 

preach the good tidings of the Kingdom of God to the other 

cities also, for therefore was I sent." It is worthwhile 

to remember that it was in that sense of a divine forth-

coming that our Lord spoke. We read again in Luke 4:18, 

that Jesus applied a word of ancient prophecy to Himself, 

"the spirit of the Lord is upon me because He hath anointed 
,.,> / 

me to preach the Gospel to the poor, He hath sent me {~~£-

(j -r~) K/,1/ ~z:. ) to heal ••• ". 
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The words "I am sent", "He sent me", with their 

breath of mystery and passion, with their lively manner 

and joyful decoration, are continually sounding their glad 

message throughout the Gospel story. In the Gospel of st. 

John and His First Epistle they express the significance 

of this wondrous revelation and affirm the intimate relation 

between the Father and Son, as §ggder and §~. 
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CHAPTER IV 

THE MISSION OF CHRIST AS DEVELOPED 
IN I JOHN 4:9, 10. 

A. Introduction. 

The Mission of Christ is expressed by St. John 

as the manifestation of the love of God, who sent His only­

begotten Son, Jesus Christ, into the world to be the propi­

tiation for our sins. Because of the greatness of His love, 

God sent His Son into the world to atone for our sins. This 

same kind of love becomes the motivating principle of the 

life of Christians. When the perfect love, brotherly love, 

abides in the human heart, therein the Spirit of God abides 

and there is the consummation of the love of God. This is 

the heart of the Gospel, and the central truth of Christi­

anity. Our author elucidates this aspect of the Mission of 

Christ in his First Epistle chapter 4: 9 and 10. 

Masseel suggests that chapter 4: ? to 13, is "The 

heart of the Gospel." It is obviously so, but the verses 9 

and 10, it seems to the writer suggest the essence of Chris­

tianity. Within this passage the Mission of Christ is un­

folded and we propose now to treat these verses exegetically. 

• • • • • • • • • • • 

1. Massee, J.G., Eternal Life in Action. p. 152. 

-?2-
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Findlay2 offers as a title for verses 7 to 14: 

"The divinity of love." At the same time he suggests verses 

9 and 10 as the center of the passage. Within those two 

verses, there are three mai~ statements about the love of 

God which was displayed in the Mission of Jesus Christ. 

First, God has sent His Son, the only-begotten, into the 

world, that we might live through Him. Secondly, He sent 

His Son as the propitiation for our sins. Thirdly, the 

Father has sent the Son as the Saviour of the world." It 

is also true that there is a close connection between verses 

B. The Exegetical Problems in These 
Verses Relating to the Mission of 
Christ and Their Treatment • 

.l ;' 
The phrase ~P -r"t!?tlr~ is one of the dharacteristic 

• • • • • • • • • • • 

2. Findlay, G.G., Fellowship in the Life Eternal. p. 227. 
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expressions of this Epistle. It occurs fifteen times with 

slight variations. Sometimes it depends upon an idea which 

is contained in the preceding context, as for instance in 

2:5, and sometimes it introduces the context which follows, 

as for instance 2:3. St. John's usage of ~JI -r"J-rzpusually 
~ 

involves some special recognition of knowledge introduced 

in the context. ~y ..,.-&tfr# j/1/J~r;c~U/occurs 2:3,5; 

3il6,19,24; 4:2,6,13; 5:2. ;/3"1" -r(f)tfr~ f J/;!771 occurs 

2:4,5; 4:10,17. 

In many cases the phrase ~P r&d~~ is followed 
~~ by CJrr • This construction is found in the foll·owing places: 

I John 2:3,5; 3:16,19,24; 4:9,10,13; and 5:2. These passages 

also reveal conditions of being related to Christ, such as 

obedience in 2:3, or belief as in 4:2. 

Wh ./ 1 • f c..r • en :S-Y. TPt.rr;:o lB ollowed by t>rc.. , 1 t is 

sometimes causal, meaning "because", and sometimes declara-

3 ) I 
tive, meaning "that~ For instance, 3:16,. ~P' --r-cvr~ 

J / I ) / Ll 
~/J/u.~K~~v -r1y yol77}~ o.T'-_n. Here there can be no _d_o_u~:t 

that d-/-t is causal "because". St. John exhorts his readers 
. t'-( 

to sacrifice their lives for the brothers, because (c:7r/) 

we know Christ sacrificed Himself for us. St. John describes 

the true character of Christian love as the love of brethren. 

This love is exemplified in the sacrificial char~cter o_f 

Christ's love: Christ laid down His life for us. Therefore, 

• • • • • • • • • • • • 

3. Cf. Westcott, Epp. of St. John. P• 58. 
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we ought to love each other. in the same eacr ific ial spirit. 
(I I .) 

A different use of ~71 is found in 2:3, kott .t£Y 

I / Ct ) /. ..J / ,r/ 

/t:Jv-r~ /11/cp(TJ<;?U£.1/ t?rt ffj"l"aJ/<''j-U'G-Y c:Y t/·rtJI( In this cased' r" 

is declarative or explanatory "that". St • .Tohn sl?eak~ about 

the Christian~ knowledge of Christ. How do we know Him? 

And how is the love of God perfected in us? He declares 
. £1 

11 In this we know that (art) we know Him, if we observe his 
.i! 

commandments •••••• verily in this man the love of God hath 

been perfected." 

We have examined two typical instances in which 

f._;- -ro v~~ is followed by CJ<:;t • Now what is its use dm 

4 9 d 10"' I thi .! / t I : an -( n s passage Z-1/ rt?t/-ru.t• •• •tJT' occurs 
~ 

twice. Plummer believes 4 that in both cases ~f"" -rt::JcJrw 
; 

refers to what follows. .This is ev.ident since ~f" -rc?cfrul 
- . "" -

~ 5 is followed by c;-,-r • Abbott says, "In the Epistle, when 
• '- - • ._ - > ' • o>< 

(/' ) 
followed by t'rl or -zcx J/ , it seems sometimes to look forward." 

• ll d . h But 1s P/t' causal or eclara t1 ve ere? It is clear that 
/let 
v~/ is used in the declarative sense. The phrase in verse 

C. I 
nine introduced by~t explains the degree in which the love 

of God was manifested. The manifestation of God's love is 

measured by the Mission of the Son; world-wide in its em­
C'/ 

brace and with life as its goal. The particle~ttherefore 

declares:how the love of God was manifested. Furthermore, 

• • • • • • • • • • • • • 

·4. Plummer, A.; The Cambridge Bible on St.; .Tohn; pp. 148,149. 
5. Abbott, E.A., Johannine Grammar. pp. 290-291. 
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~, 

~Tt , which occurs twice in verse 10 is also declarative. 

It points to the source of the love introduced by ftf/ re1tfr~ 
and explicates it further by defining the Mission of the Son 

as redemptive; God sent His Only-begotten Son into the world 

as a propitiation for our sins. 

Here we have a parallel~construction in an instruc-

t . b" t• / / /'f d ~ / ~ ve com ~na 1on: ">-// -rt?oraJ • •••• ~r.r an ?/)/ -rtf! vraJ ••••• 
~ ~ 

c;J.z tfrt ..... 4)/~ t'T/ . Westcott remarks, 6 "The negative 

clause is brought forward to emphas.ize the thought of man's 
/. Cl / J/ // 

inability to originate love." ~t;,ttl/~ •••••or'4A 7 .::!J//, 'not 

that' ••••• 'but that'. In this was the love of God manifested 
,, 

im_;_ us, that { 67 1 ) God hath sent His only-begotten Son •••• 
./. I' I 

In this is love, not that { /11/_,.f t!'J7"/ ) we loved God but that 

(of~~~~~ ) he loved us and sent...... Abbott indicates7 

that John 6: 45b- 46a, is comparable to this passage. "Every 

one that hath heard from the Father, and hath learned, 
.) ~, 

cometh unto me. Not that { .tJV .Z .e?r.r) any man hath seen the 

Father, except he which is from God, he hath seen the Father." 

This is emphasis by contrast. Other examples of this means 

of emphasis are 
/ (' 

not hard to find, II John 5, C)v~ c.&~S •••• 

~JJ-> 1Y 
./ &, 

ov_,k Ort 

/ ~/ ./ J J J 
••••• ; John 6:38, .o~ Jr...{ ••••• c:u.tt;t 7ZJ; John 7:22, 

J I I I ) c.- ..) II. C; 
••••• OI.A/1.) £/.(•.. John 12:6 1 t!J~ .tJTI •••• • CV/A.:J .t:!7t • 

J / 
Now what is John emphasizing? Is not theq~/,7)7 

• • • • • • • • • • • • 

6. Westcott, Comm. on the Epp. of St. John. p. 150. 
7. Abbott, E.A., Johannine Grammar. pp. 180, 181. 
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tJeLJ[} the thing introduced by i,;- rd~i-&;Y ? Surely, and 

the emphasis is on the character of the love of God. The 

depth of its origin is magnified by the parallel construction 
..? / 

of -&-J/ 7&'vr"~W in verses 9 and 10. 11 In this is the love of 
"' 

God manifested ••••• that, and in this is love ••••• not 

that ••••• but that." So man did nothing, but God is the 

origin of redemptiun. We did not love God first, but God 

Himself loved us and sent His Son to be the propitiation 

for our sins. Our investigation therefore, reveals that 
~· / 

~r/ is used to introduce the manifestation of God's love 

among us, in that God sent His only begotten Son into the 

world, that we might be saved through Him. 

2. The Problem of the Tenses. 

We have observed how careful St. John in the use 

of tenses. Whenever he seeks to present an action viewed 

in its entirety, he uses the aorist tense. He uses the 

perfect tense to show completed action and its existing 

result. Here within this passage, the perfect tense and 

the aorist tense are used in a similar way to emphasize 

different aspects of the Mission of Christ. For instance, 
/ / ! 
bt7T<&-<rr<:V; K.z..y in the perfect tense views the Mission of 

Christ as regards its existing result. Plummer remarks,8 

• • • • • • • • • • • 

8 • Op • C it • 4 • 



"The verb is a perfect, indicating the permanent result 
./ - ./ 

of Christ's Mission." "?JI'c:(t/f/<'~'bY is also in the per-

fect: God has sent His Only-begotten Son Jesus Christ into 

the world not because we loved, or continued exercise love 

toward Him. To 4evelop the act of God in sending His Son, 

John uses the aorist -77./7T7tr:£..Y because His love is dis­

closed in a gree.t event in which He gave Himself for our 

sins. 

In verse 10 St. John employs the aorist tense 

with the same verb J7TtJrrrbL/aJ in speaking of past action 

of God's sending without reference to the present. The 

Mission of Christ is spoken of merely as an event in the 

past. This construction is similar to that ofip£qr£~~~. 
There the manifestation of the love of God was in an in-

definite past time without confirming the result, though 

the tense indicates the actual manifestation when God sent 

His Only-begotten Son into the world for the supreme purpose 

of salvation. 

Now here we have noticed. that St. John authen-

ticates the Mission of Christ in twofold manner. In 

speaking of the Mission of Christ without reference to any 
__, / I 

existing result, John chooses the aorist tense ~~£~£~~~y, 

and when he speaks of the permanent results of the Mission 

of Christ,- he chooses the perfect tense. Apparently, when 

St. John writes this inspiring passage, he lays stress on 
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two great facts, the manifestation of the love of God, and 

the permanent result of the Mission of Christ. 

This word for propitiation is not used frequently 

in the New Testament and it is only used by St. John in His 

First Epistle, here in verse 10, and in chapter 2:2 where 

it is in the genitive. In both occurances it is without 

the article, and followed by 7T'£fl' 
( 

?j;uWY • Plummer says, 9 "It signifies any action which has 

expiation as its object, whether.prayer, compensation, or 

sacrifice. Thus 'the ram of the atomement' (Num. 5:8) is 

'the ram of the propitiation' or 'expiation', where the 

same Greek word as is used here is used in the LXX." 
c 1 / ( I / 

The word 1 /1 .?I(J)Ut'S is from 1 A t:J.tr/<'~~~ 10 the 

middle voice, which means "to appease", to conciliate to 

one's self. "The noun means originally an appea.sing or 

propitiating, and passes, through Alexandrian usage, into 

the sense of the means of appeasing.nll 

It is so in Homer. For instance: Gl&t:!''.s 

/,·/d.¢1<£-r:T/)t:J(t is to make a god propitious to one, {Iliad, 

i. 386, 472). So also it is used in Heroditus, of Philip 

• • • • • • • • • • • 

9. Plummer, A., The Epistles of St. John. p. 88. 
10. Vincent, M.R., Word Studies in the N.T. Vol. II. p. 325. 
11. Ibid. 



of Crotona. "His beauty gained him honors at the hands 

of the Egestaeans which they never accorded to anyone else; 

for they raised a hero-temple over his grave, and they still 

propitiate him ( tX~-r/y /J drrl('£)rrctt) with sacrifices." 

The change from this construction shows, to 

quote Bishop Westcott,l2 "They shew that the Scriptural 

conception of / .. A tfo-K~<r/lott is not that of appeasing 

one who is angry, with a personal feeling, against the 

offender; but of altering the character of that which from 

without occasions a necessary alienation, and interposes 

an inevitable obstacle to fellowship. Such phrases as 

'propitiating God', and God 'being reconGiled' are foreign 

to the language of the New Testament. Man is reconciled 

(II Cor. 518 ff; Rom. 5:10 f.). There is a 'propitiation' 

in the matter of the sin or of the sinner. The love of 

God is the same throughout; but He 'cannot' in virtue of 

His very Nature welcOme the impenitent and sinful: and 

more than this, He 'cannot' treat sin as if it were not 

sin." 

Plummer gives warning,l3 "Beware of the unsatis-

factory explanation that 'propitiation' is the abstract 
c. J / 

for the concrete, 'Propitiation' (IAOIO)U&>S ) for 'pro-

Had S. John written 'propitiator' 

• • • • • • • • • • • • 

12. Westcott, B.F., Epistles of St. John. P• 87. 
13. Op. Cit. 9. p. 88. 
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we should have lost half truth; viz. that Advocate pro­

pitiates by offering Himself. He is both High Priest and 

Victim, both Propitiator and Propitiation. It is quite 

obvious that He is the former; the office of Advocate in­

cludes it. It is not at all obvious that He is the latter: 

very rarely does an advocate offer Himself as a propiti-

a tion." 

The redemptive purpose of the propitiation of 

Christ is suggested by the prepositional phrase, 7/t:.f't'/UJV 

~tA/r/U/Y 'J';,vc.wJ/ • Dana and Manteyl4 give a definite 

statement on the function of ~ift/ , which has two meanings: 

(1) Resultant meanings: when it is associated with the 

genitive case, it means ttabout or concerning", and with 

accusative case, "around or about. 11 In both cases it im­

plies general relationship "about". {2) Remote meanings: 
\ ? / 

"in behalf of", as it is in Matt. 26:28, ro O.)'Uo<_/-<OV""" 

-r[.z.~t' 7'("C')).iJ,; "My blood in behalf of many."l5 Burtonl6 
c: ./ / 

discriminates between the prepositions U7fif and lfi.f£ • 

He says, "though Paul uses both prepositions with both 

meanings, 'concerning' and 'on behalf of', he employsl!Zf'L 

much more commonly in the former sense and 
c. / 
V7f~f in the 

/ 

/ 

latter." According to these grammarians, 7(1.-[t is commonly 

• • • • • • • • • • • • 

14. Dana and Mantey, A Manual Grammar of the Greek N,T. 
P• 109. 

15. Ibid. 
16. Burton, E.D., Comm. on Gal. 1:3,4. 
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used with the meaning of "concerning" or "on behalf of". 

An examination of the usage in St. John's writings, 

especially in the First Epistle 2:2, and 4:10, revealed 
/ 

that JTif'! occurs with the genitive case with exactly the 

same force in both cases, for instance, we read: 7Ti.fl ridv 
c ( _.... w t t t 17 th t / . t b ?<:;fir /WI! 7/C UJJI • es co says, a 7Tt.j71 ~s o e 

rendered "in the matter of", because the propitiation of 

Christ is described as having been made for the matter of 

"our sins". Therefore, God's purpose in sendi:ng His_Son 

is for propitiation, and thus .the God's purpose in coming 

is to fulfil the will of Him who sent Him; that is to 

sacrifice Himself "in the matter of our sins". Thus in 

this passage the love of God is revealed to us in the 

redemptive work of Jesus for the particular matter of our 

sins. 

St. John uses different words to describe certain 

aspects of the Incarnation, such as "sending", "coming", 

and "manifestation". These words view the Incarnation 

differently, corresponding to different aspects of it as 

a fact. In the verses now being studied, the two aspects 

of the Incarnation are expressed by <fCf'rt:.;:'cJit; and tt7("£1cr:. 

~~~. Let us now consider the significance of each. 

• • • • • • • • • • • • 

17. Westcott, Comm. on the Epp. of St. John. P• 44. 
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¢o(Y£f'tJ
1

W occurs ten times in the Epistle, as 

follows: 1:2,2; 2:19,28; 3:2,2,5,8,10; 4:9. It occurs 

frequently in the Gospel of John as follows: 1:31, 2:11, 

3:21, 9:3, 17:6, 21:1,14. In these passages, the verb 

sometimes expresses the revelation of the Son, or some­

times the life, such as 11 the Son of God was manifested" 

(I John 3:8), "the life was manifested" {I John 1:2). 

The verb also expresses the revelation of God's love and 

this revelation is being made manifest through the Mission 

of the Son. This is evident from I John 4:9 and 10. 
/ 

The verb ~ cr 1"'£-(0cO denotes the whole Mission 

of Christ as a single event. Instances of the usage in 

the Johannine writings may be found in tJe following 

aspects. 18 The revelation of the Son at His first coming 

(I John 1:2, 3:5, 4:9, John 7:4), the manifestation after 

His Resurrection (John 21:14, 16:12,14). In I John 3:2, 

the manifestation is to be in the future, that :is, His: : 

second coming. Furthermore, this word in r_ John 4:9 and 

10 denotes the revelation of the Lord at His coming in 

the flesh and points to the work, teaching ministry, and 

passion. In other words, the verb in its tense {aorist) 

denotes the whole Mission of Christ, that is, the sending 

( ~£d-rc<) Kz_ y ) of the Son is the manifestation . 

• • • • • • • • • • • • • 

18, Cf. Westcott, Comm. on The Epp. of St. John. P• 9. 
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cEcfcrY£j.: 4 ) of the love of God. Thus the two verbs 

(cfctY'£(~'~~ and~7ftJcJ'"T/.}.}w ) inter-related in this 

passage in connection with the Incarnation. 

The manifestation of love is shown in the fact 
) / JC I _.) / _ I 

that -rpj/ L//t!f/ /CJ~"/G'J-or.?T&t:rTo~v~.Kif, and its purpose is 
• t/ /;/ 

des1gnated by JJ/a< i}'crw~£.1" . Thus the verb views the 

Mission of the Son and His redemptive work. 

The verb :;bet r-t./' &':.V is used many cases in the 

aorist passive form of J: /otr£~d; /) • This may be ren-
t:ry 19 

~ered in English "was manifested". Westcott points out 

the significance of the "was". He says, "That which 'was' 

eternally was make known in time. 11 Thus the verb and its 

tense, denotes the consummation of His Mission on earth. 

We read in I John 1:2, j {u.r7) ilotP"t.(~ ~ , "the life 

was manifested". The simple statement is given, but the 

subject is fully explained, that is, "the life eternal 

which 'was'with the Father", now "was manifested to us". 
20 

Westcott remarks at this point, "The phrase the .l,.!ll l'm.§. 

manifested, recalls the corresponding phrase in the pro­

logue to the Gospel, ~ ~.becameflesh._ The latter 

regards the single fact of the Incarnation of the Word 

Who 'was God'; this regards the exhibition in its purity 

• • • • • • • • • • • • • 

19. Westcott, Co~n. on the Epp. of St. John. P• 8. 
20. Ibid. 
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and fulness of the divine movement. And yet further, in 

the Gospel St. John speaks directly of a Person: here he 

is speaking of the revelation which he had received of the 

energy of a Person." Thus in this phrase is to be seen 

the source of love. The manifestation of that love is in 

the Mission of Christ and the Son's Mission is the consum­

mation of God's love. Thus the_ two verbs i. fCJfY£jrdJi. and 
./ / / vl 
cr7(t.~T.?o./f ):::z..y developed related aspects of the Incarnation. 

The love of God was manifested by the fact that God sent 

His own Son into the world. 

5. The Relationship of the Two Expressions: f~ c 

?fo-r f,j/ J;.)otdrt>D' and T9()G
1 
rti/1 ~r-rdP/7?/fiVI'. 

The supreme purpose of the Mission of Christ is 
- c' )C/ 

expressed in two phrases in this passage, namely, /~P?~~£Y 

l' -' ~ d ' ~ . ., c ,..... <.. ..... / Pl 21 
l)t> .?~ v -rt? u an 7/t('t -rw v ~~ ~r7Nil //ttl//. ummer says, 

"these a,.re the important words, setting forth that in which 

God's love is so conspicuous and so unique." Because God 

has sent His Son for this purpose, that we may live, and 

not die. The idea of salvation is regarded in these 

phrases, that men have life through the redemptive work 

of.Jesus Christ. The salvation of men is expressed in 

3:14, as passing out of a state of death and of entering 

• • • • • • • • • • • • • 

21. Plummer, A., The Cambridge Bible on Epp. of St. John. 
P• 148. 
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into life. The passage reads as follows: "We know that 

we have passed out of death into life." In this passage, 

the perfec~£~;9~~~~~indicates that this experience 

is one of permanent consequences. Westcott says, 22 11 D.eath 

and life are regarded as the two spheres in which men move, 

and they are presented in their substantive fulness 'the 

death which is truly death', 'the life which is truly 

life." This new life begins in the new sphere, and ac­

cording to the verb used,this new life is one which the 

believer abides. Naturally death is the penalty for the 

sins of men. This sin is not merely the sinfulness of 

the human nature, but the sins which we are committing 

in our daily life, and not only our sins but the sins of 

the whole world. In chapter 2:2, "He is the propitiation 

for our sins: and not for ours only, but also for the sins 

of the whole world." In John's Gospel 1:29, there is a 

great testimony of the forerunner, John the Baptist, to 

Jesus which is parallel to this passage. The Gospel says: 

"Behold, the lamb of God, that taketh away the sins of the 

world!" It is a public testimony given by the Baptist 

which springs from the prophecy of Isaiah (53:7). The 

Paschal lamb is identified as a symbol of the Messianic 

deliverance of the people of Israel, which finds its true 

• • • • • • • • • • • • • 

22. Westcott, Comm. on The Epp. of st. John. p. 112. 
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embodtment in the suffering of Christ. Thus the object of 
.-

the Mission of Christ is to take away the sin of the whole 

world. The world is regarded by st. John here in the ethi­

cal sense. Vincent defines the Johannine usage of~o'~~~ 

as follows: "In the ethical sense, the sum-total of human 

life in the ordered world, considered apart from, alienated 

from, and hostile to God, and of the earthly things which 

seduce from God." The object of the Mission of Christ is 

to reconcile this world with God; the world about to die 

for its sins, and it might be saved through Him. 1123 

The phrase 1~o1 -!J:-~ f...r occurs in the Epistle 

of Polycarp to the Philippians 8:1, 7c.;ol # nv'/e-.r ~1/ osJ.r{P 
/ c / lJd.v-ro( U/("~ ~<.1/"E. , "that we might live in him, he endured 

all things." Polycarp was the Bishop of S:g1yrna in the 

first half of the second century, was martyred, in all 

probability, on February 23rd, 155 a. d., at the age of 

eighty six. 24 He had been a disciple of John the son of 

• • • • • • • • • • • • 

23. Vincent, M.R., Word Studies in the N.T. Vol. I. p. 280. 
24. R. w. Dale in his book entitled "The Liying Christ and 

the Four Gospels" (p. 246), says the date of St. Poly­
carp's martyrdom; "It is dated A. D. 155 or 156." c. 
H. Turner gives the date of St. Polycarp's martyrdom 
as February 23, 156 A. D. in "Studia Biblica" 1890 Vol. 
II, pp. 105-129. An article by li'. J. Bacchus, the 
"Catholic Encyclopedia" Vol. XII.· "Polycarp", says, 
"the date of St. Polycarp's martyrdom is February, 155. 
The fact of the visit to Rome is too well attested to 
be called into question." J. B. Lightfoot says in his 
"Essays on the work entitled supernatural Religion" PP• 
103-104, "the date is 155 or 156 ••• Polycarp was martyred 
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Zebedee. However, this usage of Polycarp shows the evi­

dence of the exercise of the Christian activity from the 

early century of the Church leaders. Westcott says: 25 

again, "in Him, as he lives, the love of God is seen visi-

bly working... This passage is parallel to the Gospel 3: 

16, "For God so loved the world, that he gave his only 

begotten Son, that whosoever believeth on him should not 

perish, but have eternal life." God loved the world and 

all humanity, by sending His Son, the great gift to men, 

to make men alive from death. This is the object of the 

Mission of Christ. 

c. Summary. 

We have discussed the exegetical problems in 

I John 4:9 and 10. In this particular passage, we have 

found many characteristics of St. John's phraseology. 

Especially in describing the Mission of Christ, he has 

used his chosen vocabulary, verbs and peculiar tenses, and 

phrases. 

• • • • • • • • • • • • • 

in early months of the years, his martyrdom must be 
dated A. D. 155. 11 The date which has been generally 
received is A. D. 166 or 167, but the earlier date 
is the result of recent investigations of prominent 
scholars. 

• • • • • • • • • • • • • 

25. Westcott, Comm. on the Epp. of St. John. P• 149. 
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We have found exegetical problems in these verses 

in relation to the Mission of Christ. The construction~~ 
I C( 

roorP;_'-' • • • •• t:J-rt- , points to the central thought in the 

passage. In this construction, John emphasizes the origin 

of love. 
(I 

That t>/1 introduces this magnificent truth of. 

God's love to which 
/ 

7o v-r'-f/ points. The problem 

of the tenses involved in these verses, both perfect and 

aorist are obviously significant in expressing the Mission 

of Christ. The choice of tenses is unusually exact in ex-

pressing the Mission of Christ by affirming it as an his­

torical event and implying permanent results. St. John 
t. 1 / 

also used 1 A c;, cr ~tJY with the sense of "propitiation". 

Jesus is both High Priest and Victim. The word is used 

by John in relation to sins and their forgiveness. It is 

used in a ground of confidence and comfort to the men who 

have sinned, on the other hand, it is the essence and glory 

of the love of God that has made Him to be the propitiation 

in the sending of God for our sins, and the world's sins. 

We have observed the relationship of~;'4Y~~u{~ 
..) / j and ct?jE-t:r-rc>{ ,K£1/ which present different aspects of the 

Incarnation. God has manifested His love in the sending 

of His Son. The manifestation of this love is regarded 

as a unique historic event. Therefore,:;John has used the 

aorist - f:claY-t-fa>~1 • !his manifestation however, in­

volved more than the unveiling of God's love. It involves 
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the sending of the Son, and this sending involved permanent 

and abiding redemptive values. Therefore, John used the 
.) / ) perfect tense ( &t7j£tr-ro1 ;:: .z._ V ) to denote this. Also we 

have discussed the exegetical problem in the relation of 
t, Z/ r J ........ - c. L ""' 

/Yo( 7?1)7~Yt!t" o(tl-rCJtl to 7J£y) -r'?f/J/ tJuc~;O-r/4/v' ?J~klv • 

These phrases express the purpose of the Mission of Christ. 

]'or this end God has sent His only begotten Son into the 

world J~e~ /7 ~~-c.t/ , otherwise we must die for our sins, 

I?"' 0 iJ-rtJ J we have the only way to live, because 

the J c.)~~ d~ is the victim or the sacrificial lamb 

in the matter of our sins, and reconciled us to God. 

D. Restatement of these Verses. 

The unique thought developed in the paragraph 

of the verses 9 and 10, is the conception of the divine 

love. The Incarnation is a manifestation of the love of 

God, because it is a manifestation of the divine nature, 

and the divine nature is love. The divine love was mani-

fested first by the sending of God's Son into the world, 

that we come to life through Him. The eternal life we 

have received here by the sacrificial death of His Son. 

In this the love of God has been revealed, in that He 

sent His only begotten Son into the world. That is not 

only the Mission of Christ, but we are still enjoying the 
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abiding result of the Mission. The greatest result is that 

we have life through Him instead of death. This sacred 

love is not consisting in our having loved God, but in 

His loving us and sending His only begotten Son as an 

atoning sacrifice for our sins. 
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CHAPTER V 

Trill JOiiANNI~~ PHRASEOLOGY IN WHICH THE COMING 

OF CHRIST IS EXPRESSED 
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CHAPTER V 

THE JOHA~lriNE PHRASEOLOGY IN W~ICH THE 
COMING OF CHRIST IS EXPRESSED. 

A. Introduction. 

The Incarnation of Christ Jesus is described by 

St. John from several viewpoints. Christ is regarded as 

being sent and at the same time as coming. For instance, 

the sending of Christ as in John 3:1?, c}7T~f/7~tA£.p-.:f O.Js 
\ / l't / l u / ( / 7r: / 

/PJ/ {//vY £15 /{jJ/ I".P~tJj/. John 5 :2?, ~ 7Tf?«t/« ~£- /jt:t'/1/• 
. ~,. cf I __; / j and J.n John 5:36, t:J7~ 7T,(71f' ~~ t:\" 7T£-tr-r,q K~f: 

Also the coming of Christ is as in J"ohn 10:10, i;'~ ~ay 
I c;PI /t.U? f' t;t' w cr tl/' • John 16 : 2 8, 1/ J-) !J" J/ £.1<' 7Z"J ,J"" 

' / . )....,- - ' // 1 .) l 
7'/'«r ;c:'"S , and in I John 4:2, .L---10?JdJ/ /(/';ore~Y ~? cr&t;o/C"~ 

~1~v~P~~ . The Father is regarded in these passages 

as the source of the Mission of Christ. Furthermore, an 

examination of the Johannine writings in the New Testament 

reveals that the Apsotle of love gave special attention to 

this idea of the Incarnation. One peculiarly striking 

feature of his presentation is the use of the aorist and 

/ J J perfect tenses in such phrases as T~ jJt?{.s , ct?/£'r-r-&/../.~ 

~/&tJti ' i~f) u & o( • 

These phrases correspond to the different aspects 

of the Incarnation. From the standpoint of the Father the 
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Incarnation may be regarded as a sending of the Son. In 

this we have the Mission of Christ. From the standpoint 

of the Son, it may be regarded as a coming of Jesus. This 

is His qoming in the flesh. 

In the previous chapter we observed the Mission 

of Christ. The attempt has been made to clarify its sig-

nificance as a fact as presented in J"ohannine writings. 

Now in this.chapter we shall consider the fact of the 

coming of Christ in the flesh. St. John's usage in con~ 

nection ~ith the fact of the coming of Jesus involves 

l/J:~o!t and /f~~k_/tciJi . Some times ~/):_0Pr't: 
is expressed with fkttJ , which means arrival and signifies 

the arrival of Jesus in the world. There is also another 

aspect of His progressive manifestation which is expressed 

in the phrase, "He was manifested". The aorist passive 

form ~~of Y£~~4 is used in expressing the manifestation. 

The intention, however, in this chapter, is to limit our-
J/ 

selves to a study of ~~~~~t, as it is used in this 

passage to express the coming of Christ in connection with 

His Incarnation. 

B. The Coming of Christ. 

a. Derivation. 
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The ter.m ir~~~~t is handed down from early 
1 

classical Greek. Liddell and Scott say that the aorist 

form ~~bi~Y generally occurs in early days, so also in 

the Septuagint and the New Testament. The usage from 
d 

Homer to the New Testament is frequently occurs with1~~ 

.//v ~~~at. which means 11 to be gone, to have gone". Of per-

sons, "to have departed, be gone hence." It is used by 

H . t. -rr-. I / j~ h' th . omer ~n ques 1ons, as ,1 -;;crat. ~ ~J/csS. ~~f«c;fl w ~ er ~s 

thy spirit gone? Iliad, 5. 472, cf. 13, 220. 24. 201. 
C/ C/ 

1Kw becomes causal in the form l!ptft' , which means to have 
JJ ~/ 

come, be present, to oi)::tJ?cr c to be gone, while £/_).~orf 
t::/ 

means "to come 11 • Primarily ?)::tO means "to have reached 
Jj/ / ..> - ..J A / . . . a point", like 0( 7J)CCO , e8 -rt:~urt:> ~t:f6//crl Eur1p~a..es 

Andronicus 170. Another meaning is: "to have come back, 
..)/.., 1/ c./ 

returned, or I liave come bringing, like E/A.rq'c , ;;,ecu , 

I ;;c/rrwr , f /~) wP , I am going, I intend to say. 

Of things, to have come to table. AlexisA€tJ.Ka(d/.·~s ro(1 

7T~jJt lt.f't!1~£P't:( 11J:: 
A ik-z 7/"fl~o r.Ju«s~ were brought to us. I. £ reports the events 

2 ·);;:: \ J J / C/ 
in this meaning. --/"/ 'l/M'; JX&'t , Herodotus 8. 
140, Sophocles 0. c. 1177. 

Pr. 103 • 
.,-// 

~~~al means to come to a place or to go away. 

• • • • • • • • • • • • 

1. Liddell and Scott, Greek-English Lexicon. 
2. Ibid. 
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Both meanings are frequently found in Homer. ~~~.z:.)/'71/ 
) / ~ <rrr(tXrtJV···o/,}'f« "-Ytf;~ , Odossey 2.; 30 cf. 11. 267. Of/'-

. {E)/'JY ' J:§strrt'J.;Y i)tJ&II/. {as we say) to EQ. a message, 

Iliad, 11. 140. Liddell and Scott say, "especially in im-

t . h . h . d 1 . k .)/ ' t per a 1. ve w 1c also 1.s use 1 e c7,ff. , go. come. merely 

as a hortatory examination," 3 as we have seen in Homer 

above. 
.:J; 

The word o/ _):'~4L generally means "to come or go 

back, returning" in classical Greek language. With person-

al dative; to come to, that is to come to aid or release 
.Y 

one, and with future participle: to denote the object, ~;0-
-> / _.>/ 

}'_ft<olt ~tvr~~Yt!'G -y;fo £. , I go to fetch, Iliad 13. 256. 

The aorist participle £~~~y is often added to another 
) r/ / /1 J}/J/ 

verb, ?JC/ OV.I"~Dfi•••••_/A~Gtrf:::/C1.--f.//P'cvYgo and fight, 

Iliad 16. 521. Post-Homeric phrases ~~~~~~;OJ~ l/&1~ 
with infinitive, to come within a little of, be near a 

thing. Sophocles O. T. 773, o/ j;-t?fl7TOt'~-r-"' -rwy Kq)?CIY 

J)/!)vbl/-r-cs who have gone through the whole circle of 
4 

duties, :have fulfilled them all. 

In the Alexandrian usage the second aorist form, 

3J.,1 {}c;( is much used, and in the New Testament the second 

aorist 'f) {)of/ and the perfect form ~;/// r.J tJ q are used • 
. 

The Septuagint used this word for ..A.\ ; ..:::2 which meaT,Is 

• • • • • • • • • • • • • 

3. Ibid. 
4. Ibid. 
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"to enter or come". When ~ j:;;.. used in the form of Q,al 

imperfect}-'- 7.;:2 '7 , it rendered "will come" or "shall come". 
-r 

For example, we read in Isaiah 32:10, s:~ i ~ ; 7?f ~f?. ~ 
"the ingathering shall not come". In the Hiphil form 

s~ i2 '7 renders "to cause to come in". In Septuagint it is 
-r 

used sometimes for JT 7J ~wh;i;ch means some "to come", but - ..,.. 

it is very rare, and some times for 7 j ; means "to go", 

in form of Q,al imperative T/J4 which makes a journey, 
r •. 

but most cases in Septuagint are used 

- ...,. 7 i ; . In the New for ..s7)) fo and 

for .A' ). ::J. and rarely 
.)/ 

Testament if ~9£to? t 
is used chiefly in two senses as Thayer defines: 11 {1) to 

come from one place into another, (2) to come into being, 
. 5 

arise, come forth, show 1tself. 11 

We shall now proceed to examine. this word in a 

number of concrete instances of its broader usage in the 

New Testament. For this purpose the following typical 

examples are selected. 

) 
/ ;J ...., ( y \ '3"0 C'/ 

{1). John 4:25, ~f"t£1 t?f V/Cj-' 1 / VI/Z &1! ~t::1 t/;T/ 

;14£ trcr-t~.£ [(A:_~~tX.t.,~ c/ )y_f'utZ-Yt'Js J/;o-rt:>£ t:J:;tr'~ 
~/) /; ..... _, ) J .-, (_ C./ e./fV:1 .z;c€/_t/ps) cr'~""'ljz../l£c }u {~ q?Toi v-rt?f . 

.// 
In this passage, the use of ~~~~4tinvolves 

the idea of the coming of Messiah. The Samaritan woman 

expressed the expectation of the coming Messiah, as she 

• • • • • • • • • • • • • 

5. Thayer, Greek-English Lexicon. p. 250. 
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says: "I know that Messiah cometh, which is called Christ.n 

Thayer 
6
considers the meaning to be "to come, that is to 

appear, make one's appearance, come before the public." 

Here the usage, however, is connected with the idea of 

the appearance of Jesus among men, as a religious teacher, 

but moreover, also &s- the One 'Who comes from God. This 

concrete instance express as _the idea of. the coming of 

Jesus. Let us examine another instance fro~ a passage of 

John. 

CJII? o( -r~s • The usage with the second aorist participle 

form ~// ~4/'j/, may be rendered "when I am come", and t!'~ 

~) tJ-d1 , might be rendered "He that cometh", but it 

depends upon the tense. "He that cometh", which means 

"I am here now in the place where I am supposed to be". 
7 

Westcott says on the passage of I John 5:6, "Thus 'He 

that came' is equivalent to 'He that fulfilled the promises 

to the fathers, as the Saviour sent from God!" I John 5:6, 

the usage of the second aorist participle with the article 

(~t ~~bluf~ ) expresses the idea of coming already and 

having appeared publicly and proven Himself by His accom­

plishment of the work on earth. Westcott says again 
8
at 

this point: "The sense of 'He that came', which distinctly 

points to a past historical fact, determined that these 

• • • • • • • • • • • • 
6. Ibid. 
7. Westcott, Comm. on the Epp. of St. John. p. 181. 
8. Ibid. 
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terms also must have a historical meaning, and refer to 

definite events characteristic of the manner in which the 

Lord fulfilled His office upon earth 'He came- He was 

shewn to be the Christ- by water and blood. !i 'Water' and 

blood' contributed in some way to reveal the nature and the 

fulfilment of His work.'' Our purpose, however, is not to 

broach the theological problems, but to discover the true 
)/ 

force of the usage f::( A"~ c:t '- • Therefor~, as we have 

seen, the force of the aorist in this passage of I John 

5:6, adequately expresses an essential aspect of the coming 

of Christ. 

{3). John 3:2, oJ-reP~ -?}) G/c?r 
' 1 ) ) A / 

Yv/C7t>s !<ott £.,-e.// ""fU-r~ 1 'l,r9 .e-t.,~ 
d711J

1 &£"J" t/f)u P~s J; Jar~kt:l) os. 
This passage in its broader context, gives 

an account of the. coming of Nicodemus to Jesus at night, 

and he acknowledges that the coming of Jesus was from 

God. Now, St. John used~~~~~ twice, once second aorist 

and the other perfect. By the use of tenses the coming 

is regarded as a simple fact, and as an existing fact. 

However, it emphasizes the fact of the coming of Christ 

in a twofold force, first the fact of the coming and second 

the abiding significance of His coming. In this manner we 
J/ 

understand the force of the use of £('~~ext. • 
) - /} -- J__ _c..-.//} \ .~ 

(4). John 8:42, e;( -no t7f:-d0 ~,>?AD'ttY .Kt:J!t ?1~w. 
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Sometimes, the Johannine phraseology gives the 

statement of the coming of the Lord with the verbe(i'/'.A'~~'· 

It is a significant point, that the usage of ~f~~)(d?c;Jt" 

expresses the fact with greater force. ~~~/o~~9,prima­

rily means "to come out of". This word is a compound verb 
J ~ /. 

from .E.k and E-;o,A~t:rt. J:kis a preposition which 

denotes as well "exit or emission out of", as separation 

from something with which there has been a close connec-
·/) \ .- \ 

tion, as in St. John's Gospel 16:27, .£/id 7Ft?( poJ Tt.?o 7fotT,..Oe>s 

;~~)i9~r and John 8:42, which we listed above. Thayer 

defines this preposition j_k , 9 ''origin, source, cause; of 

generation, birth, race, nativity." Moulton 10cited from 
. /)\.; { Letronne 190 and 198, r::ru.Jt7~lb' ~, 11 safe home from, a 

place) 1 " This citation of Dr. Moulton suggests the force 

11..:/­of the particular preposition. According to Thayer ~ 

is: "Universally, of the place from which; from a sur·­

rounding or enclosing place, from the interior of." How­

ever, the usage of ~~~/o~~0t implies more direct cause 

or source of origin; namely, to be said to come forth from, 

out of, a place. 

St. John used this particular compound word 
./ / 

~€;0~~qrto denote that in the Incarnation Christ left 

• • • • • • • • • • • • • 

9. Thayer, Greek-English Lexicon. 
10. Moulton, on Prolegomena, p. 102. 
11. Op. Cit. 10. 
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His place with 

(5). 

i?f~)~ol/ . 
In St. John's Gospel 16:27 and 28. we find the term 

for the expression of the coming of Christ. 

We shall consider the force of the term in this passage. 

In these two passages St. John witnesses the coming of 

Christ with remarkable consciousness. These two passages 

are closely related to each other in the common usage of 

£f'Y.x.~~fq{. . Westcott 12remarks on the word~ .£k noA(J;:;­

i.ffii)~tJj/ or ~~~//Go? ~,k r"£77/d-r;"t:J~ in both verses; 

"The words can only be interpreted of the true divinity 

of the Son, of which the Father is the source and fountain. 

The connection described is internal and essential, and 

not that of presence or external fellowship." Here we 

have found the real significance of the term £~~~~~~~ 
and also the true force of the word. Ef/;o..-t'~~~ refers 

not to the present situation or external manner of the 

coming of Christ, but it refers to the true source of 

Him ~~o came into the world, and His relation to God Who 

gives unceasing energy, as a living foundation of eternal 

life. This is the true force of the word which St. John 

uses in the statement witnessing the coming of Jesus Christ. 

• • • • • • • • • • • • 

12. Westcott, Comm. on St. John. P• 136. 
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b. Summary. 

In the forgoing treatment we have attempted to 

clarify the meanings of ~~~~~t and ~J;z~~~~~ as 

found in the passages cited. With this purpose in view 

we have observed the usages from the early classical Greek 

writings and from the New Testament Greek. All the classi-

cal and New Testament writers used the words with the 

concrete idea of the 11 coming" and "coming out". In the 

New Testament Greek, these words are vividly applied to the 

special subject of the coming of Jesus Christ from God. 

As we have seen from an examination of the typical passages 

in the New Testament, these words adequately express the 

idea of the coming of Jesus Christ; that is, Jesus Christ 

came into the world from the Father. 
..)/ 

Now, we are able to say that as E~~~~~ and 

,f (£ ( ):' "'?q 1. are properly used in classical Greek writ­

ings, so also in our New Testament Greek. St. John brings 

out the doctrine of the coming of Christ with full meaning 

and proper force. 

We shall now proceed to discuss how St. John 

uses these words in all the passages where it is found 

in connection with the doctrine of the coming of Christ. 

2. The Usage in the Fourth Godpel and 
Epistles of John. 
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a. Wnen the Aorist is Employed. 

The aorist tense which simply states a fact as 

having occured in past time, serves in a definite way to 

express the fact of the coming of Jesus Christ and thus 

makes its own contribution to the fact of the Incarnation. 

The following concrete instances illustrate the 
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In spite of the fact that Jesus had taught the 

people, there were many who were wondering whe.ther He was 

the Christ or not. In this the thinking of the people 

was divided. Some believed that Jesus was the Christ, but 

others did not believe. The believers confronted the dis-

believers, however, by asking them what they really ex-
13 

pected about the coming of Christ. Westcott, however, 

considers the coming of Christ not by what the people ex­

pected from the coming of Christ, but rather from what 

Jesus Himself said in phrases such as "I came", or "I am 

coming". The present writer also subscribes to the sig-

nificance of the coming of Christ according to the ideas 

present in the testimony of the people. For when Jesus 

• • • • • • • • • • • • • 

14. Westcott, Comm. on the Epp. of St. John. pp. 126, 127. 
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taught the people they recognized the superior authority 

of Jesus. And consequently they believed that Jesus su­

perseded all the prophets and teachers of their history. 

In the Fourth Gospel 7:31, St. John says: "But of the mul­

titude many believed on him; and they said, When the Christ 

shall come, will he do more signs than those which this 

man hath done?" 

b. The Usage Described by the Perfect. 

The perfect tense d~~/~V~q is especially fitted 

to the expression of the coming of Christ. The perfect 

tense denotes the abiding significance of the fact: of the 

coming of Jesus by the tense itself. It is distinhuished 

from the other usages which are involved in the aspects 

of the Incarnation, that is l;)!JtJJ/ or. ~f~/OtJJt . 
/~~1~vt9~ brings out the deeper meaning of the div~ne 
relation and its derivation, and yet Jesus Christ's mani­

festation ~o t~e wo~~d is·present and abiding, His Mission 

is eternal. Especially is this tense applied in connection 
14 

with the revelation of Christ as 'the light' and 'in flesh'. 

It also states the special character of His coming as being 

of the authot.ity of God the Father. 

• • • • • • • • • • • • • 

14. Cf. Westcott, Comm. on the Epp. of St. John. p. 127. 
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Nicodemus says: -"Rabbi, we know that thou art come from 

God as a teacher." Marcus Dods says at this point: "We 

need not see in the words anything either patronising or 

flattering, but merely the natural first utterance of a 

man wishing to show the state of his mind. He was con-

vinced that Jesus was a divinely commissioned teacher. 

He came to hear what He had to teach. His teaching, in 

the judgment of Nicodemus, was divinely authenticated by 

the miracles; but to Nicodemus at any rate the teaching 

was that for which the miracles existed." Dods adds, to 
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the word cf/J;;,;;;<:o~)"s, "there lay in the mind of Nico-

demus a suspicion 
15 

that this might be the Messiah." Also 

Westcott 16 

.) ' and c:(ffr1 

states the significance of the use of tJ/J:;at-Y 
(}~tJ/5 , thus he says;· "Nicodemus claims for 

himself and for others like him the peculiar privilage of 

having read certainly the nature of the Lord's office in 

the signs which He wrought ••••••• It is natural to connect 

such a recognition of the divine Mission of Jesus with 

the report of the envoys sent to John. 11 And the words 

from God "stand first emphatically: 'it is from God, not 

from man, thy title to teach is dervied' •· Jesus had not 

studied in the schools, but possessed the right of a Rabbi 

from a higher source." 17 Both eminent commentators do 

not consider this as the absolute expression of the idea 

of coming of Christ, but the words ~7/()1 &z";;; J.;j)oas: 
J;J)-;-;<q.1a ~ announce the historical expectation of the 

coming of Christ, and the recognition of the Messiaship 

to Jesus, at least is in the mind of Nicodemus. So it is 

found 'in John's Godpel 3:2, 11 the sa."!l.e came unto him by 

night, and said to him, Rabbi, we know that thou art a 

teacher come from God; for no one can do these signs that 

thou doest, except God be with him." 

• • • • • • • • • • • • • 

15. Dods, M., in The Expositor's Greek Testament, Vol. 
I. P• 712. 

16. Westcott, Comm. on St. John. p. 48. 
17. Ibid. 
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(./ -

c. The Usage Occurs with Jj )::.UJ. 

The abiding fact of the coming of Christ is more 
c~_.. 18 emphasized by the verb 1~~, because as Westcott says, 

"In this word the stress is laid wholly on the present." 

It signifies the reporting of a person to a place to do 

the special commission of Him who sent Him. Christ's 

coming as the fulfilment of a Mission is thus considered. 

This usage we find only twice in st. John's writings. 
/ I \ > - /1 - ~ J: - I A l L/ 

John 8:42, £. ftO (cy :;;Jc r"v (::;/~o u ~.5 -?J,f{;ld r ,Kct t ~)c.~ 
J/{'1 r 1 c, c / /q - ~ e:/ 

I John 5:20, tJidtyue.f/ tf-<. cJ7"'~ tJ {//PS -rcJv (;7-&tJt.:T J7JC£C. 

d. The Usage Described by the Present Tense • 

.)/ 

Since the present ~( ~ ~t:?f t occurs several 

times in St. John's writings in connection with the idea 

of the Incarnation, it may be well to define the function 

of the present tense in Greek and its significance in 

relation to the coming of Christ. First of all, we need 

to observe the grammatical significance of the Greek pre-

sent tense. 

The present tense is used to denote an action 

in progres~ ip the present time. Burton remarks 1911Since, 

in the historical periods of the language, action in pro-

• • • • • • • • • • • • • 

18. Ibid. p. 136. 
19. Burton, Syntax of the Moods and Tenses in N.T. Greek. 

pp. 7' 8. 
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gress in past time is expressed by the imperfect, and the 

future is used both as a progressive and as an aoristic 

tense for future time, it results that the present indica-

tive is chiefly used to express action in progress in 

present time. Hence in deciding upon the significance of 

any given instance of the present indicative in the New 

Testament as well as in classical Greek, the interpreter 

may consider that there is at least in the majority of 

words, a certain presumption in favor of the progressive 

present rather than any of the other uses mentioned below." 

Generally, the leading grammarians define the present as 

denoting an action in its progressiveness, and as taking 

place in present time. Blass says,2° "The Present denotes 

therefore an action (1) as viewed in its duration (its 

progress), (2) as taking place in present time. In the 

latter case the Present may be regarded as a point of time, 

with the addition of the time immediately preceding and 

succeeding it., as in rf'oJ.faJ 'I am writing {now)', or 

again the time included on either side of the present mo­

ment may be extended more and more, until it finally em-
~ /) \ -'/ 

braces all time, as in o C7E.?s t:..arJ/1" •" According to 

Greek grammarians, this is the fundamental significance of 

the present tense. 

• • • • • • • • • • • • 

20. Blass, Grammar of N. T. Greek, p. 187. 
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Finally, I would like to quote from Dr. Moulton,21 

after he gives the normal force of the present tense as 

"denoting linear or durative action", he adds: "The dura-

tive Present in such cases gathers up past and present 

time into one phrase." It is enough to perceive that St. 

John used this tense in his view of the Coming of Jesus 

Christ. As we have observed the other tenses are used 

with normal force and fundamental significance, so also 

St John used this tense with its fundamental force. Of 

course we need to study thoroughly this particular tense 

in order to define it, but here we shall describe it only 

by naming its various groups. "The progressive Present, 

The General of Gnomic Present, The Aoristic Present, The 

Historical Present, The Present for the Future, and The 

Present of past. action still in progress.n22 These are 

the general functions of the present tense in Greek. How­

ever, the present tense, in a word, may be said to denote 

an action of duration and refering to past time. In other 

words, the present tense is used to describe an action 

which is "in progress at the time of speaking.u23 

The chief reason that St. John used this par-

ticular tense upon occasion to denote Christ's coming 

• • • • • • • • • • • 

21. Moulton, Prolegomena, P• 119. 
22. See Burton's Grammar of N.T. Greek, pp. 7-10. 
23. Ibid, p. 10. 
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viewed as a whole appears to be found in Westcott's re­

mark:24 "Christ is, in fact from the moment of His Res­

urrection, ever coming to the world and to the Church, and 

to men as the Risen Lord." This idea is not prominent in 

St. John's writings, because St. John witnesses chiefly 

to the period of the first great coming of Christ. For 

this he uses the aorist and perfect tenses. So also is 

is with the idea of the mission of Christ. However, St. 

John uses the present tense jr;O~~~t because the coming 

of Christ is regarded as the present of Christ's action 

of the past and its continuation and progression at the 
.)j 

present time. The present ~/A"~ett occurs in Johannine 

writings as follows: 

• • • • • • • • • • • 

24. Westcott, Co~m. on John, p. 201. 
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recognize the idea of the Incarnation, expressed by the 

Baptist's witness of Christ. This is recorded with the 

present participle i;;.):..f,u<Z-f/~~ which signifies the present 

progressiveness of His Coming and also the pre-existence 

of the Word. John the Baptist says, "This was he of whom 

I spake, He that cometh after me is preferred before me: 

for he was before me." The Baptist himself stands in the 

position of the Forerunner, and proclaims his message con-

cerning the Coming of Christ, although he recognizes that 

Christ is already present. As Westcott remarks25 in regard 

to this "the supposed reference to the pre-existence of the 

Word, as if the Baptist said, 'He that cometh after me in 

respect of my present mission hath already been active 

among men before I was born,' seems to be inconsistent 

with the argument which points to a present consequence 

• • • • • • • • • • 

25. Westcott, Comm. on John, p. 13. 
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St. John records the manifestation of the light, 

which the coming of the Word brings, by connecting this 

with the Incarnation of Jesus Chris~. St. John introduces 

this idea through the prophecy of John the Baptist. St. 

John says that John the Baptist came for the witness of the 

true Light which lighteth every man. This light is coming 

into the world. It is obviously a significant expression 

of St. John, no doubt that the reality of this expression 

furnishes the fundamental idea of the Incarnation. Such - \ passage we found in John's Gospel 1:9, as we read 1 y {d 

cf iiJs -r) ~)1~11/o~ J1 c/H.Jrt{i.t JTc(~rol d.Y~w7/o~ 
...?,y/ ;J \ / 

c(J/'-~f-Yt:JJ; &/.> rdY kt'c(A'~t/. 

In conversation between Christ and the Samaritan 

woman, there we read a direct reference concerning the 

coming of Christ. The Samaritan woman states the hope 

in the Messianic coming according to the Samaritan's con­

ception of the coming of Messiah. However, the woman 

expresses the full meaning of the coming of Christ. As 
?"'"' .t:/ A.-I / ...... -"';"' 

we read in John 4:25, .:::;)/~ o .,-; / · £..tro/~S' E/.;( £ r-~£ .... 

oc. J~rtl~.z.-vt:; s ff'!or'rtJ~ _. t3~o{r £Jc1 £k£1Y~ ~ 
~ . / L V 

c;(Yo<//&A&t_.. :zu~ c;r7To(ro<. 

We see in John 6:14, the idea of the coming of 
.J/ 

Christ expressed by the term £./A' ~q ~ • The passage 

gives the witness of the multitude who had seen the mir­

acles of Jesus and who then proclaimed Jesus to be the 
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true prophet who should come into the world. ~he prophet 

is not just one of the prophets, but it is implied that 

the superiority of the particular prophet makes Him unique, 

that is to say, that the Messiah has come into the presence 

of them all. Therefore, in this passage their idea con­

cerning the expectation of the coming of Christ is im-

plied. 

Thus we read in the text, c:1J-r~/s icrrlr tJ.)1J_ 
A _1/ c. .J / J \ / 
ya/s t:5c.. 7rflor?! rJJ> o z.; ):_t>_/<'£P'et> s ~/.s rtJI/ Kt?r~ vY. 

_.)/ 

The present tense £:~~!T4f occurs as follows in 
t .iJ I \ L/ ..J/ 

the Gospel of .John 7:27, t1 o£ ):;o/cr;rCJ$ ~rvrY £/~;;trqt, 

After Jesus's teaching, the people were divided in regard 

to the relation of .Jesus Christ to their expectations 

concerning the coming of Christ. Some of the people be­

lieved Him and others did not. Among those who believed 

according to .John 7:26, some began to think that perhaps 

the rulers themselves were beginning to believe that 

Jesus was the Christ. Others who believed that Jesus was 

the Christ, asked the following question as found in the 

verse 31, "When Christ cometh, will he do more miracles 

than these which this hath done?" This question shows 

that some people realized that Jesus was the Christ who 

had been promised. However, verse 27 is the exact ex­

pression of the coming of Christ. Westcott,26 therefore, 

• • • • • • • • • • • 

26. Westcott, Comm. on John, p. 120. 
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says that the phrase ;.;-.::rY o/Y-7-ro<t "marks the actual 

moment when the coming is realized. The appearance is a 

surprise." So that this passage obviously implied the 

idea of the coming of Christ. 

introduces 

We find the testimony of Martha in Bethany also 
..// 

the term e(A'~tic with reference to the coming 

of Christ. Martha, here confessed her belief that Jesus 

is the Christ the Son of God, first· of all, He is the One 

who should come into the world. Martha believed implic­

itly that Jesus was the Coming One, the Messiah from God: 
A I / 1/. / .) 1 / C/ \ ::;-- <. 1/. \ { 

/VOfl./ ;cOjl/£ yUJ 1J27T!trrevK~ t7rl <rLJ £1 .:1 .,A,;o;cr-r~s o 
I /c\ L J \ /./. I ..) / / T - ) 

V/t)S' 7bi78£oi5" .r £~5' -rz"V /'\.tJ~u~Y y.i'~~<-ct/t'S't.......V-'?.//.':2-J./. 

Finally, we have to consider the peculiar pas-

sages which are related to the idea of the coming of Christ. 

In John 17:11, and 13, we read thus "I come to thee", and 

"N"ow I come to thee." These do not express the actual idea 

of the Incarnation, but they are very closely connected 

with the coming of Christ. 

In the prayer of Jesus, He expresses the old re-

lation with the Father, and the separation which accompanied 

His coming into the world. Now He speaks of a new union 

wherein He is returning again to the Father. Westcott 

says, 27 "The return of Christ to the Father involves more 

. . . . . . . . . . . 
27. Westcott, Comm. on John, p. 243. 
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than a local separation from His people. It has a spir­

itual correspondence with His "Coming" into the world, by 

which the idea of separation passes into that of a new 

union." Therefore, these passages are obviously signifi­

cant in the presentation of the Incarnation in the Johan-

nine writings. 

John 17:11, k"ctt' e:>JK(,-; cr0r' 
y \ ) ~ 

t?( tlrt?t £F 77!/ ;k:o~~ 

John 

c. Summary and Conclusion. 

So far in this chapter we have attempted to dis-

cover how St. John presents t~e coming of Christ as an as­

pect of the Incarnation. 

We have exa~ined the passages from St. John in 
// ..) ;;-- ./ ) 1/ 

which the terms £.f At:"~a~t and 8 .J &(~jMOJI vividly show 

forth this great truth of the Incarnation of Jesus Christ 

in coming out from God, the Father. In these passages, the 

particular terms are written mostly in the aorist and per­

fect tenses, and some are written in the present tense. 

These tenses signify the different emphasis involved in 
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the fact of the coming of Christ. The aorist emphasizes 

the truth of H.is coming, as a significant fact in past 

time. The perfect tense emphasizes the abiding signifi­

cance of the fact of the coming of Jesus and the result 

of the mission of Christ still existing. The present 

tense introduces the truth of the coming of Christ by the 

emphasis on the present mission of Christ's action in the 

past and its continuation and progression at the present 

time. So it is with this significant point of view that 

St. John relates the mission of Christ and the eternal truth 

of the incarnation. 

The testimony of St. John to the Incarnation of 

Jesus is presented from several different witnesses, that 

is, that Jesus Himself witnesses the truth of the Incarna­

tion to the people in His remarkable self-consciousness. 

As He says: "My witness is true; for I know whence I came, 

(aorist), and whither I go" {8:14). Also sometimes, the 

idea of judgment is implied: "For judgment came I (aorist) 

into this world, that they that see not may see; and that 

they that see may become blind." (9:39). It is that Jesus 

is bringing the light to the actual life of men and exhib­

iting its consequences. As He says also: "And this is the 

judgment, that the light is come into the world, and men 

loved the darkness rather than the light." {3:19). Jesus 

witnesses His coming, sometimes with the definite purpose 



-119-

that men should have life abundantly, as He says: "I 

came (aorist) that they may have life, and may have it 

abundantly." (10:10). Another striking feature is that 

Jesus witnesses His coming in a distinctive way by em-

phasizing only the fact. As He says: "for I came forth 
C. I 

(aorist) and am come from ( iJICw) God; for neither have 

I come (perfect) of myself, but he sent me." (8:42). 

"I came out from (aorist) the Father and am come {perfect) 

into the world." (16:28). "And knew of a truth that I 

came forth (aorist) from thee, and they believed that thou 

didst sent me." {17:8). 

The testimony of St. John to the truth of the 

Incarnation is presented from the witnesses of the people, 

such as His disciples, John the Baptist, Nicodemus, the 

Samaritan woman, Martha and the multitude. These people 

also testified to the Incarnation of. Jesus because of 

their belief in Him. When Jesus taught the multitude, 

they believed in Him, that He came from God. The be­

lievers confronted the disbelievers by asking them what 

they expected about the coming of Christ. The passages 

which involve their witness, we found in John 7:31. "But 

of the multitude many believed on Him; and they said, when 

the Christ shall come, will he do more signs than those 

which this man hath done?" {present). In the conversation 

between Jesus and Nicodemus, the fact that Nicodemus con­

fessed his recognition in Him that He was a divinely 
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commissioned teacher is shown when Nicodemus says: "Rabbi, 

we know that thou art a teacher come {present) from God." 

(3;2). Last of all, the Apostles confessed their faith 

in Jesus's Incarnation. When Jesus delivered the last 

farewell discourse to the Apostles in an intimate form of 

prayer, consequently, they confessed openly their convic­

tion of faith. For their faith is, that they believe in 

the truth of the Incarnation of Jesus Christ. As they 

say: "Now know we...... in this we believe that thou 

camest forth (aorist) from God." {16:30). Thus the glo­

rious fact of the Incarnation is presented as a conclusion 

which was brought home to the consciousness of the dis­

ciples by reason of personal association with Him who is 

Himself the way and the truth and the life. 
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CHAPTER VI 

TEE COMDTG OF CHRIST AS DEVELOPED 
IN JOHN'S GOSPEL 16:27, 28. 

A. Introduction. 

The major purpose of the present chapter is to 

discuss the phraseology which is used in a passage in 

which the coming of Christ is considered in very explicit 

terms. A close investigation of this phraseology should 

give us clearer insight into the subject of our inquiry. 

The passage in St. John 16:27 and 28 is a con-

crete statement of the Incarnation of Jesus Christ. So 

this will be our main passage in which to discuss the 

particular subject. This passage is an assertion of the 

fact that Jesus is the Incarnate Son of God. The previous 

verse 26 suggests that Jesus Himself will not pray for the 

Apostles, but that they must pray in the name of Jesus. 

Verse 27 substantially explains why they may pray to the 

Father directly; namely, the Father loves them, because 

they loved Jesus and believed that Jesus came out from 

God. Grammatically, this logical relation is introduced 
/ by the conjunction (t?if , which gives a reason or an as-

surance of a statement, Christ's disciples may now pray 

directly to God in the na..me of J·esus, for the reason that 

-122-
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the Father Himself loves them. And one of the reasons 

given why the Father loves them is that they believed 

that Jesus had come out from God. Verse 28 is designed 

as a confirmation of the faith of the disciples, by a 

reassertion of the fact that Jesus has actually come 

forth from the Father, and that He is about to leave the 

world to return to the ]'ather. In the following verse, 

vs. 30, the Apostles confessed their faith by expressing 

their full conviction that they understood the whole 

truth, that He had come forth from God. So that this 

passage is precisely related to the context by the fact 

that the disciples's access to the Father in prayer is 

based on their belief in the Incarnation of Christ. 

The passage under consideration reads as follows: 

A ..) \ \ C \ _...i. J - r ~ c/ .( ~ _) I 
t/r&) S /~ 0 7jo<T?Jf' y/AEI ~ot'S_., CJT/ tj# £tS yz 

_,1 ) 1 / // ...7 I \ tr£r / f~<c;;(r/E. Kerr 7T.€.1TJ o-r<£. V/cofr~ CJrL .!3j'?iJ /'.Prjo( 

rtJv &-z()7 i_t1-)Ay ;fo:/#ttJ/ sA p/7 7for;}s /('ct) 

E)f) v~q' s!s -rJv kt~~gl/. -rro<:/;r cf;l/?p~~ -r)r 
L .... I ' / \ \ / 
/'(,OrdJ/ . .K~t ffoj£.Ur't:l"t /Tf?t:?S /.?'fl 7JOtTG-jJ4. 

In attempting to discuss the exegetical problems 

in these verses which relate to the coming of Christ, let 

us first of all consider, the significe,nce of the phrases, 
./ \ \ ( t ,..1 1 - <.. - \ -

of uro ~ yrx! ~ -r;-o< T7r y /./f £! ~ ers J 7Tcl(1c:t rov 
bJ&CJJ ~§j.-L?'t'/1.) ;§1/lb>t1t/ h< 7l/17 7[""(){7 ft'~. We will 

also consider the problem of' the tenses, and finally we 
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will summarize the results of our study and estimate the 

contribution of the passage to the idea of the coming of 

Christ. 

B. The Exegetical Problems in the Verses 
Relating to the Coming of Christ and 
Their Treatment. 

We translate the phrase in English, "For the 
. . ..) / 

Father H1mself loveth you.-" A V/tJ s is a significant 

word. Abbott 1 thinks that in John c;(J-r~~ never means 

"he" but "himself". But it is used in the intensive idea 

as a personal pronoun, but not the emphatic "he" here in 

A
..) / 

this sentence. (.,)..,- tJ s however, signifies the direct 

source of the love, as in John 5:20, "TheFather loveth 

the Son and showeth Him all things that He Himself doeth." 

This means "He in His own person", or "He in His own char­

acter of the Father. II So that the phrase c( J r~'~ ro..'f 0 (. 

I 
7fo. T 1 f "JPor the Father Himself" gives the direct love 

.., 
Westcott~ remarks 

on the expression "At that day 11 : He says, ''The fulness of 

knowledge leads to the fulness of prayer. The clearer 

• • • • • • • • • • • • 

1. Abbott, Johannine Grammar, p. 2?9. 
2. Westcott, Comm. on St. John. p. 234. 
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revelation of the Father issues in the bolder petitions 

'in the Son's name'; and this revelation is given by the 

Paraclete after Pentecost." Obviously, it is so that the 

prayers of the apostles will be answered in the day of the 

fulfilment of all the teachings of the Lord. The prayers 

of the apostles will be answered directly in that day when 

they shall make bold petitions "in the name of Jesus Christ." 

Westcott3 offers the following paraphrase: "the Father Him­

self, without any pleading on my part, ~ovett you with the 

love which springs from a natural relationship ( cp;)f[), 
4 

for the disciples are also sons." Also Marcus Dods says, 

"The intention of the statement is to convey fuller assur-

ance that their prayers will be answered." Here the as-

surance is conditioned by the faith which the disciples 

had that Jesus came forth from God, and they loved Jesus 

as Him who came forth from God. The idea of love is des-
5 

ignated as the affection of the disciples for their Lord, 

by the use of the term c/t~£1 or 7Tvf1.JJjKXr~. The term 

<f;,J£{ means, "to love 11 to be friendly to one. Thayer
6 

suggested the distinction between if;-~ 7To( CP and .f/./£~: 
.// 

"the former, by virtue of its connection with ar~t:l( c ' 

properly denotes a love founded in admiration, veneration, 

• e a e 0 e I • f 0 I I e 

3. Ibid. P• 235. 
4. Dods, in The Expositor'~ Greek Testament. Vol. I. P• 838. 
5. Op. Cit. 2, P• 235. 
6. Thayer, Greek-English Lexicon. P• 653. 
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esteem; ••••• but ~/~z;- denotes an inclination promted by 
7 

sense and emotion. 11 Thayer also suggested an illustration 

from Dio Cass. 44, 48: ~4 /J~crc(T£ or J,-o's (Julius Caesar) 
c / //. \ ~ / t. J / 

vOS 7JOfT'£;P<1 /\C'ft 11'(:(7//;cra.rz. LtJs & ~£,/) /£7-?J" And he inter-

prets this as follows; "Hence men are said J r~ 7TOfYGod, not 
-'. 1- .l - \ / 
~ //J-t/1/; and God is said t:1{ctJ7:7p'1l't Ttfl/ kt?pt;'t?I'(Jn. III.l6), 

and c//Atf'v- the disciples of Christ; ••••••• ", therefore, 
8 .) -

Thayer says that ~~~?.r~V' is not, cannot be used of sexual 

love. And Anderson says, 9 "We grant freely that there is a 

distinction between the two verbs, §SBPAQ and ~hileo; but 

the demarcation between them is not rigid and absolute. 

The classical Greek vrri ter expressed by Jihileo not only 

warm personal love, but also love of esteem for character. 

But, confining ourselves simply to the writings of the Hew 

Testament, it is clear that in them these two wordB were 

sometimes used interchangeably." Anderson gives an example: 
...) / 

in Luke 11:42, the Pharisees loved ( a)V~~~uJ) the chief 

seats in the synagogue. In this case, the term 6;rq~a~ 

is employed in the meaning of wrong doing. The term~/~£~ 
is used sometimes to express love in the higher relations. 

An example is given by Anderson, from Titus 3:15, "salute 

them that love ( c/ 1.-/ ~~ ) us in faith"; also in I Peter 

• • • • • • • • • • • • 

7. Ibid. 
8. Ibid. 
9. Anderson,. G., "The Import of St. John 21:15-17 11 in Ad­

dresses on the Gospel of St. John. p. 375. 
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3:8. However, the term ~/.;/£_~ primarily signifies the 

love which expresses the feeli,ng of personal affection 10 

or the feeling of natural love. 11 

B B w f" ld 12d" . . t . b t th • • nar ~e ~scr~m~na es e ween e mean-

ings of two words, thus: "with f1_,/~jj/ pleasurableness, 
../ ...... 

with O({c:ltJTC1!.Y preciousness." And he adds "If, of the 

glow of heart kindled by the perception of that in the 

object which affords us pleasure, q!; ,; .. /z./}/. If, of an 

awakened sense of value in the object which causes us to 

prize it, o/j07TOf~ • " He explains 13 "A love rooted in 

the perception in its object of something pleasing {that 

is, of the order of cj; /.jil~), or of something valuable 
.:> --. 

(that is, of the order dJrcii7JO.f/ ), may alike be very weak 

or very strong, very cold or very warm:" According to 

Warfield, the differentiation of the two words is in the 

character of the apprehended qualities to which there are 

emotional response. "The reaction of the subject in the 

love of the order which is expressed by d;r~~J/ is just 

as instinctive and just as immediate an affectional movement 

of the soul, as in the order of love expressed by <jJ/)~7?. "14 

10. 
11. 
12. 

13. 
14. 

• • • • • • • • • • • • • 

Ibid. 
Cf. Westcott, Comm. on St. John. p. 303. 
Warfield, E. B., The Ter111-inology of Love in the N. T. 
in "The Prencet<.iln Theological Review" Jan. 1918. pp. 
3-45. 
Ibid. p. 31. 
Ibid. p. 33. 
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This is quite a different viewpoint from Thayer, as we 

observed above. However, the terms are different in char­

acter, cj;//r.lr signifying love when viewed as a feeling 
.) 

of delight or pleasure in another, ,:;:;< (oiJTo( y when viewed 

as finding value in another. 

The phrase "ye have loved me", contains the very 

term ~/~£/~ , signifying the idea of love through feeling, 

an instinctive personal affection of the disciples for 

their Lord, and in the phrase, "For the Father Himself 

loveth you", c/ /A 'i-lY shows the natural relationship of 

love, and it signifies the love which issues from God. 

Therefore, the term ~/Af/41 here in this passage is used 

both for the disciples's personal affection for the Lord, 

and also the love that the Father had for them. 

The phrase here designated is a most significant 

expression as is seen when we read with the preceding words 

7T£ "F(7 <r -rt:. tf ,1( --r r.z_ o =/-/ ;{f)v 7T" o< f r) Tttl i7 f) &-ttJU .£. ..§ f1 /) tJI/. 

/ 
The function of the preposition 7("cll(Jo< needs to be defined 

/ 

in order to understand the true force of the phrase.J'~;?~ 

denotes a thing proceeding from the side of one or from 

beside. J. J. Owen says, 15 "The preposition from the Father, 

• • • • • • • • • • • • • 

15. Owen, J. J., Comm. on the Gospel of John. p. 379. 
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is not the one in Greek which expresses a removal from 

the interior of a thing, nor that which denotes an ex­

ternal removal or separation, but one which refers to 

a coming from the side of ,and implies that the original 
16 

abode of the S:r;>irit was. with God." Thayer's definition 

of the preposition, particularly the p~eposition associ­

ated with the genitive case is a most important point for 

our study on this phrase. He says, "with the GENITIVE; 

and as in Grk. prose writ. always with the gen. of a per-

son, to denote that a thing proceeds from the side or the 

vicinity of one, or from one's sphere of power, or from 
17 one's wealth or store, ••• " Under this statement, Thayer 

suggests the particular passages from St. John 15:26, and 

16:27. 18 Westcott remarks: "The preposition used here 
/. 

(~f'~) denotes the leaving a position (as it were) by 

the Father's side." The significance of the phrase is 

increased by the preposition inspite of the fact that of 

the main verb 'f;.§J;) !J(Jj/ • ) .,;: sf// t?cw is the aorist form 
~c/ of G...5Gf.):_4_,Ut(t which may be rendered "I came out of"; 

and with 7Tt7tf!,. "I came out from beside". Thus the words 

not only express the coming and mission, but they suggest 

an essential unity between the Son and the Father. Godet 

• • • • • • • • • • • • • 

16. Thayer, Greek-English Lexicon. p. 476. 
1 7 • Ib i d • p • 4 7 7 • 
18. Westcott, Comm. on St. John. p. 235. 
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says: "The preposition 7TP1 fc/, from with, and verb ~§?-;/~of{ 

I came forth, express more than the mere Mission, which 

would have been designated by ~nr/ and £Aj)tJ6Jt4 , and 

characterize that divine sphere in general whence Jesus 
19 

proceeds. 11 The statement thus shows a confidence in the 

divine origin and Mission of Jesus. This is seen in the 

passage which is related to the full history of the Incar-

nation, that is to say, the passage "I ca.>ne forth beside 

of God ••••• and am come into the world: again I leave the 

world and go to the Father.,. It is quite different in. the 

case of verse 28, which we shall consider later on. How-

ever, here we have a perfect statement of the idea of the 

Incarnation of Jesus Christ. St. John describes the recog­

nition of the disciples believing ( ~i7Tta- r&t:f"Kot re. ) in 

Jesus, Who came from beside the Father, into the world. 

This is shown in the passage, which is reasserted by the 

Lord, that the apostles have believed in His Incarnation. 

The connection of this phrase is almost the 

same as 8:42, and in both places the same tense of the same 

verb with the same preposition in used. So also this phrase 

is quite different from the preceding verse 27. In former 

• • e • • • • • • • • • • 

19. Godet, Comm. on the Gospel of John. Vol. III. 
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/ ~ 

verse 7To~tf'o( , and in the latter &)< is used. We have 
/ 

observed the function of J.r~j?~ in preYious study, so we 

need not to repeat here; also we have observed the function 

f .) l • th . 20 o &/< 1n e prev1ous chapter. However, we need to re-

peat the primary meanings of the prepositions for the pur-

pose of defining the true force of the phrases • 
..1 

means 11 from the side of", and El< means "from out of 11 • 

In this the difference is made clear. 
/ 

7/c<~o( deno.tes the 
.) 

coming of Christ from beside God, and.&/< denotes the coming 

of Christ from the same source as God. Westcott 21 remarks 

about the words lj'"-f;/tPoY ik : "l.~o phrase could express 

more completely unity of essence than the true original 

of these words." That this judgment is correct is sub­

stantiated by mere consideration of the combined signifi-

cance of the verbal idea, the tense and the twofold use 

of the preposition. What more precise linguistic device 

to elucidate this fact could the speaker have used than 

this particular combination? Westcott 22 also assists us 

to a more satisfactory understanding of this terminology 

when he says: "The words can only be interpreted of the 

true divinity of the Son, of which the Father is the source 

and fountain. The connection described is internal and 

• • • • • • • • • • • • 

20. See Chapter V. pp. 101-103. 
21. Westcott, Comm. on St. John. P• 235. 
22. Ibid. p. 136. On the explanation of 8:42. 
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essential, and not that of presence or external fellowship." 

It is obvious that the above phrase describes the nature of 
;; 

the Son;- the preposition eJ< connects the assertion with 

the rest of the phrase and thereby shows that the connection 
23 

between Himself and God is internal and essential. Meyer 

says that it is a "simple and grand sUL-unary of His entire 
24 personal life." Lange says, "solemnly Christ tr:trows the 

individual elements of His discourse into a concentric ex-

pression, one representative of the unity of the whole pic-

ture of His life •••••• " The phrase thus refers to His pre-

existence with the Father before the foundation of the 

world as is stated in 17:24. What more adequate phraselogy 

could be found to express Christ's pre-existence and Incar-

nation than this? 

In the following four words, which speak; of His 

coming and departure from the world and return to His 

Father, is summed up the whole history of Jesus: ~~~)b?a~ 
zf)ijJ. vf9oS ~ ~J~~_,ur_, 7Toj~J~t?J( These are paraphrased 

by Lange, 2511humiliation and Incarnation, death and exal­

tation." Plummer 26states the same idea "The Son, of one 

Substance with the Father, was born into the world, suffered, 

• • • • • • • • • • • • • 

23. Meyer, H.A.W., Critical and Exegetical Hand-Book on 
the Gospel of John. Vol. III. p. 455. 

24. Lange, The Gospel According to John. P• 500. 
25. Ibid. 
26. Plummer, The Cambridge Bible on st. John. P• 304. 
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and rettu~ned to the Father." Thus the :previous verse 27 

states the apostolic faith in that they believed the ori­

gin of Jesus was divine, that Jesus came from God, or the 

bosoLl of the Father. Jesus consequently came into the 

world; this world is only a place for Eim to do His work 

and for that purpose God sent Him into this world. Now, 

Jesus, having accomplished the work for which He was com­

missioned by Him Who sent Him, returned to the Father from 

wnom He came. Thus, the passage gives the whole history 

of Jesus as He was before His Incarnation, and His Mission, 

suffering and resurrection and ascension. Suppose we re­

turn to the particular phrase to cohsider the full meaning 

of the coming of Christ. First of all we found different 

translations between the Revised Version and the Authorized 

Version. The Revised Version says, "I came out from the 

Father 11 , and the Authorized Version says, "I came forth 

from the ]'ather". Plummer 27holds the translation of the 

Revised Version, as he says: "The Greek rendered 'I ca..me 

forth from' here differs in the preposition used ( ek ) 

from that rendered 'I came Qg! from' in v. 27 ( ~~ )." 

But he suggests to transpose the translations between 

verses 27 and 28. In other words, he thinks the trans­

lation of 27 might be rendered "I came forth from", and 

• • • • • • • • • • • • • 

27. Ibid. 
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for 28 "I ca..rne out from". He gives as the reason that in 

verse 27 "the temporal mission of Christ from the Father 

is meant •••••• in v, 28 the Eternal Generation of the Son 

is also included." In other words, -rrcl\fa( is best rendered 
...) 

"forth from" and £K "out of". Therefore, as a conclusion 

the translation of the Revised Version is correct for the 

rendering of the prepositions. 

However, the phrase "I came out from the Father" 

in verse 28, is a complete expression of the Incarnation. 

Within these few words, Jesus gathers up the record of His 

entire Mission. "I came out from the Father, I have come 

into the world, Incarnated in humanity to do My Father's 

Mission among men." From these words of Jesus we would 

understand the meaning of His phrase, "Before Abraham was, 

I am." 28 When we truly understand this saying of Jesus, 

we have no difficulty at all in interpreting the words 

"the Word was made flesh." 29 The weight of the words and 

the solemnity of the occasion,_ in fact all the conditions 

imply a deep, and profound presentation of the glorious 
)c / 

Incarnation. St. John has used the term -=~ S/_i't!J~"''tto 

denote a significant fact associated with the coming of 

Christ. He came indeed, but furthermore He came out from 

God! So is expressed fully the fact of the Incarnation 

of Jesus Christ. 

• • • • • • • • • • • • • 

28. John 8:58. 
29. John 1:14. 
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4. The Problem of the Tenses. -Aorist and Perfect. 

The passage which we are undertaking for a 

special study on the coming of Jesus from John 16:27 and 

28, involves the aorist and perfect tenses. And these 

tenses denote the peculiar points in the expression of the 

coming of Jesus. The aorist has its own function to de-

note the fact of the coming of Christ, and the perfect has 

its own force also. We have seen from our previous study 
30 on the passage of I John 4:9 and 10, that St. John, 

whenever he seeks to present an event as a single whole 

in past time, he uses the aorist tense. Also he uses the 

perfect tense to show the complete event and its existing 

result. In this passage, St. Jo~n uses the perfect tense 

in emphasizing the Mission of Christ in its effect on the 

Christians, and its result still existing. And at the 

same time he uses a different tense, the aorist, to denote 

an event as a single whole in past time, indefinitely, 

without reference to the present. So St. John uses the 

aorist tense to denote the.sending of Christ as a histori­

cal event, and the relation between the sender, God, and 

the One sent, is that to be found in the divine Son, Jesus 

Christ. 

We must now define the same problem in this 

• • • • • • • • • • • • 

30. See chapter IV. pp. 77-79. 
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passage v,;-hich gives such an adequate statement of the com­

ing of Christ. St. John, here in this passage uses the 

aorist and perfect tenses in the usage of "coming". He 

uses the second aorist form of ~fjj.A I!Jo11 twice and the 

perfect tense ~A;j.J.vJ~ once. First of all, st. John 

chooses accurately the tenses to record different aspects 

of the Incarnation. Here in this passage, he applied the 

aorist tense to denote the fact that the coming of Christ 

is a single event. The intention of the Apostle is to 

emphaai~ethe event of the coming of Christ as happening in 
'" 

the indefinite past time. However, the Apostle lays the 

greatest stress upon the fact of the coming of Christ. He 

speaks about the event itself as completed already among 

us. st. John records a strong emphasis upon the fact of 

Jesus's coming as accomplished in the past time, as Jesus 

says: "I came forth from God", and ni came out from the 

Father". This aorist ;j='f,./BdJ/ not only points out 

the whole process of the coming of Christ, but it also 

gathers up into a single moment that process and in ad­

dition places the greatest weight upon the fact that He 

came from the Father. In these words, is emphasized the 

relation of the "Sender" and the "Comer". However, these 

phrases are not pointing to any purpose of the coming, 

because it concerns the tense of the aorist. But we read 

in the next phrase /..);[) (.) /Jtl( which gives an entirely 
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different meaning of the coming of Christ, because it 

concerns the matter of the perfect tense. 

The perfect ~)~..) v~« in this phrase is used 

to emphasize the purpose of the coming of Christ, and its 

effect on the believers, together with the result still 

abiding in those believers. Here the perfect tense in-

dicates not only the purpose of the coming, but it in-

dicates the permanent result 6f the coming of Jesus Christ, 

that the Son of God has come into the world with a glo-

rious purpose, and that purppse is shown in John 3:16, 
I 

.J 

"For God so loved the world, that he gave his only be­

gotten Son, that whosoever believeth on him should not 

perish, but have eternal life."· Jesus says: "BA;J~ttR61( 
, \ / 

BtS TtPl/ ktJ~al/ ". {I a_rn come into the w:orld.) 

It is a quite different expression from that of "I ca.rne 

out of the Father." The phrase 11 1 am come" is a sentence 

of consummation of ·that "I ca;me out from the Father." 

Therefore, the perfect .J);j)v~a. shows a definite res_ul t 

which abides in the souls of believers permanently, that 

is, for those who receive eternal life. Westcott31 re­

marks on the word i~f)ut/Of. on John 8:42, "Here the pre­

sent is connected with the past act on which it rests. 

The deeper meaning of the first clause explains the form 

• • • • • • • • • • • 

31. Westcott, Comm. on John, p. 236. 
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of the second. My Being is inherently divine in its 

derivation; and so it is also in its manifestation to the 

world, ••••• This act of supreme sacrifice is in absolute 

dependence on the Father's will." Jesus has come for the 

supreme work of this Mission and its remaining enjoyment 

is permanently effective. For this point St. John applied 

his appropriate perfect tense to the idea of the coming 

of Christ. We need to define once more the function of 

the perfect tense in Greek in order to understand the true 

force of St. John's expression here in this passage. The 

perfect is used in the New Testament generally, when the 

stress is laid upon the fact that the action denoted by 

the verb has been brought to its appropriate conclusion, 

when the result of the action is abiding.32 As we have 

seen, St. John uses the perfect tense frequently in con­

nection with the Mission of Christ; so also did he apply 

it to the coming of Christ. In the mind of the Apostle, 

this fact is so significant that he wishes it to be em­

phasized. Thus he employed this particular tense. St. 

John appropriately used the perfect tense to emphasize 

the permanency and the consummation of the coming of 

Christ Jesus. 

Now, we see here in this passage that St. John 

• • • • • • • • • • • • 

32. See page 31. 
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did not use.the aorist tense instead of the perfect. In 

the first phrase, he brings out the aorist to denote the 

fact of the coming, and at the latter phrase he uses the 

perfect to denote the purpose of His coming and its per­

manent result which is abiding throughout the ages. "I 

came forth from the Father and am come into the world", 

reveals from the beginning the coming of Christ and its 

consu..rmnation. The first phrase marked the entrance upon 

a new stage and the latter phrase defined the sphere of 

the Mission of Christ, and the extent of its performance; 

there is also the idea that the results are still present. 

Thus in this passage we found the coming of Christ brought 

out by the appropriate use of tenses. 

Consequently, in the following verse (16;30), 

St. John expresses the faith of the Apostles by stating 

the conviction that the Lord knows the thoughts of every 

heart, and their faith in the truth of His declaration, 

that He ca."ne from out of God. Meyer33 says: "for their 

existing faith in His divine origin they recognize in this 

discovered omniscience a new and peculiar groung of cer-

tainty." The declaration of their faith is expressed on 

the ground of the Lord's solemn assurance which He openly 

announced to the disciples: "I came out from the Father," 

• • • • • • • • • • • 

33. Meyer, H.A.W., Critical and Exeg~tical Hand-Book to the 
Gospel of John, p. 456. Vol. III. 
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and am come into the world: again I leave the world, and 

go to the Father." In response to this-announcement of the 

Lord, they are reassured in their faith, and conviction 

flows out as follows: 11 in this we believe that thou camest 

forth from." Meyer's sense of 11 a new and peculiar ground 
~ / 

of certainty" is shown by the phrase t= P' Tc' v -rez-1 • 
}. / 

f;:v T.t:>trr~ refers to the context of the preceding passage 

which the Lord declared to the disciples. A new ground of 

certainty is offered in the fact that Jesus solemnly de-

clared the truth of the Incarnation and that He had accom-

plished His Mission among men. This greatest fact is ful-

filled in their mind, yet their words were sincerely and 

deeply authenticated by the conviction of their faith: 

"in this we believe that thou camest forth from God." In 

this way the truth of the Incarnation in the mind of the 

Apostles was consummated. 

C. Summary and Restatement of the Verses. 

We have considered the exegetical problems in 

John 16:27 and 28 for the development of the Incarnation 

of Christ Jesus. Our discussions dealt chiefly with the 

significance of the phrases which expressed the idea of 

the coming of Christ. At the same time we have observed 

the forms of expression and the particular tenses of the 

aorist and perfect from the statement of the coming of 
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Christ. 

We undertook a study of this passage, because 

we found a significant development of the Incarnation of 

Christ in this passage. So we discussed the significance 

of the phrase a J-rt:>'$ rex/a ,.,c JTor-r;;;'t cf ljf:./ 0~~ 
which shows God's love is directly toward men. This is a 

statement of the Lord in which He gives an assurance that 

the apostles's prayers will be answered. Also we have 

observed the term <j>1.Jt/ which is distinguished from the 

term ~~~ 7fO(~t/ • Here the term cf /.// z.fi/ means, to love 
) -

to be friendly to one. But ()(/"'t7t. -,rc;~.y expresses the love 

which is instinctive in the reaction of the subject. So 

that the distinction between the two words is very clearly 

discriminated by Westcott,34 in that he defined the~~~{~ 
;J ,..... 

to express the feeling of natural love, and o<jc?'.7TIJ<. v to 

express the higher love which was to be the dynamic of the 

Christian life. 

The next point was the significance of the phrase 

"l'Tcx td. -rt?/7 U£ov i$/j-;/ blaY which expresses so ade­

quately the essential idea of the coming of Christ. This 

phrase, as we have seen, is a concrete presentation of the 

idea of the coming of Christ Jesus. The use of the pre-
/' 

position ~~!'~ denotes that the act of the coming of 

• • • • • • • • • • • 

34. Westcott, Comm. on John, p. 303. 
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Christ is from God. For Jesus was with God before He 

came into the world, although He came with an unceasing 

blessing of the :&'ather. In this connection, we studied 

the significance of the phrase g)j)A,p 8k- rov 7J"C:f-rj?t1~ • 

This phrase gives a' quite different idea of the statement 

by the use of a different preposition~ • The discrimi-

nation is more effective in reference to the coming of 

Christ, which means that Jesus Christ was from the sarile 

source; God and Jesus are one. However, this phrase is 

a most remarkable expression of the coming of Christ in 

connection with the doctrine of the Incarnation. It is 

an essential statement of the pre-existence of Jesus and 

His Incarnation. It is a statement of the witness of 

Jesus Christ and a record of the Apostle of love from 

his fresh memory, which he carried in his soul, and which 

he reeeived from the lips of the Lord. This witness was 

written by St. John so concretely with the appropriate 

tenses of the aorist and perfect to denote the greatest 

fact in h~~an history. With these tenses, St. John de­

notes the fact of the coming of Christ, is as already 

consummated among us, (aorist), and on the other hand, 

the result of the coming of Jesus is still existing in 

the souls of all Christians, and the result still effec­

tive unto a joyous salvation {perfect). For this reason 

st. John applied these tenses in this perfect presentation 
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of the idea of the coming of Christ Jesus. 

Now we turn to the passage of John 16:27 and 

28 to consider the perfect harmony of the statement of the 

idea of the Incarnation of Jesus Christ. The Father Him­

self loves you v1i thout my intercession, because you have 

loved me in response to the Father's love. The Father's 

love is shown by the sending of me into the world, so I 

dame out from the Father and I am come into the world to 

show the love of the Father. 1q-ow it is accomplished among 

men; I ,am leaving the world and returning to the Father 

from where I am come. Indeed, in this declaration we 

have the assurance of our mind of the unshakable fact 

of the Incarnation of Jesus Christ described by the evidence 

shown by the nature of His pre-existence and Incarnation. 

This great fact, however, is consummated in the 

mind of the Apostles. Consequently, they confessed their 

conviction of faith, in that they believed in Jesus's 

divine origin, and they found in His oneness with God a 

ground of assurance which Jesus declared to them when He 

said: 11 I came out from the Father, and am come into the 

world: again I leave the world to go to the Father," 

~~en the Apostles were deeply assured of the truth of the 

Incarnation, they fully expressed their hearts believing 

in Him. The author of the Fourth Gospel, whose testimony 

is recorded in the form of a concrete statement, re-echoes 
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the words of the Apostles in their grand conviction, "in 

this we believe that thou hast come forth from God. 
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